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Descripcion y uso previsto:

Gama de férulas textiles con refuerzos de aluminio palmar, pulgar y/o dorsal segin su indicacion.
Ligeras y faciles de adaptar. Inmovilizan los distintos segmentos de la mano, mufieca y pulgar, dejando
libres las articulaciones de los dedos.

Indicaciones:

AM202-AM202G: Inmovilizacion postraumatica en articulacion metacarpofalangica del primer dedo.
Tratamiento de rizartrosis del pulgar, sindrome del tunel carpiano, y artritis.

AM203G: Tratamiento de sindrome del tunel carpiano. Tendinitis. Inestabilidad de la articulacion
carpometacarpiana. Tratamiento postraumatico. En caso de lesion, ayuda a limitar los movimientos
que puedan agravar la misma y causar dolor.

AM204G- AM205G (Bilateral): Tratamiento de sindrome del tdnel carpiano y tendinitis. Enfermedad
degenerativa. Inestabilidad de la articulacion carpometacarpiana. Tratamiento pre/postquirtrgico y
postraumdtico. En caso de lesion, ayuda a limitar los movimientos que puedan agravar la misma y
causar dolor.

AM206G: Tratamiento de lesiones combinadas de mufieca y pulgar. Esguince ligamento cubital.
Rizartrosis, luxacién de Bennett, Sindrome del tunel carpiano, Sindrome de Guyon, tenosinovitis de
Quervain, tendinitis, lesion ligamentos, traumatismos. Sobrecarga de las articulaciones de la mufieca
y pulgar. Inestabilidad residual. Tratamiento postraumatico.

AM208G: Tratamiento de lesiones combinadas de mufeca y pulgar. Esguince ligamento cubital.
Rizartrosis, luxacion de Bennett, Sindrome del tunel carpiano, Sindrome de Guyon, tenosinovitis de
Quervain, tendinitis, lesion ligamentos, traumatismos. Sobrecarga de las articulaciones de la mufieca
y pulgar. Inestabilidad residual. Tratamiento pre/postquirdrgico y postraumatico.

AM201 Accesorio pulgar: Permitira, en caso necesario, inmovilizar y estabilizar la articulacion del
dedo pulgar.

Contraindicaciones:

® No usar en cicatrices abiertas con hinchazén

® No usar sila zona donde se coloca la drtesis estd infectada.

* No usar en caso de alergias cutaneas por contacto con los materiales biocompatibles.

* Dejar de utilizar si la zona comienza a enrojecerse y/o acumula excesivo calor.

Precauciones:

® Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de utilizar la ortesis. Si tiene alguna duda, consulte
a su médico o al establecimiento donde lo haya adquirido.

® Respete siempre las instrucciones de uso generales y las indicaciones particulares que haya
prescrito el facultativo.

® Para que la ortesis pueda ejercer su funcion, se debe quedar ajustada correctamente a la
morfologia del paciente. La primera colocacion y ajuste de la ortesis debe realizarse bajo la
supervision de personal cualificado (médico, técnico ortopédico, etc.).

* Elmédico es la persona capacitada para prescribir y decidir la duracién del tratamiento, asi como
su seguimiento.

® Si se nota algin efecto secundario, afeccidn cutdnea o sensibilizacién se ha de poner
inmediatamente en conocimiento del médico.

® Elfacultativo debera tener en cuenta el posible uso de cremas de uso tépico, junto con el empleo
de la ortesis.

® Enlas zonas de presion, la piel no debe estar lesionada ni ser hipersensible.

® Aunque la ortesis no es de un solo uso, es para un Unico paciente. No reutilizar en otros pacientes.

® Elbuen uso de las ortesis depende del estado de los elementos que la forman por lo que ha de ser
supervisada con periodicidad. El personal sanitario que realice el seguimiento del tratamiento del
paciente puede indicar al mismo la idoneidad del producto o la conveniencia de su sustitucion, si
el producto se ha deteriorado o desgastado.

® Se aconseja cuidar la limpieza de los cierres rapidos de velcro para conservar su funcionalidad,
eliminando los materiales que pudieran haber quedado adheridos al mismo.

® Algunos materiales del producto son no ignifugos por lo que se recomienda no utilizarlo en
ambientes con excesivo calor, fuego o radiaciones.

® Limpiar periddicamente el producto y mantener una correcta higiene personal.

® Consultar a su médico si puede retirarse la ortesis durante el bafio o ducha, en caso contrario,
cubra o proteja la ortesis del agua.

* No permita que los nifios jueguen con este dispositivo.

Instrucciones para una correcta colocacion:

* Elija la talla adecuada midiendo el contorno de mufieca del paciente. Una compresion excesiva
puede producir molestias. Aconsejamos regular la compresion hasta conseguir un estado de
confort. Las férulas palmares y pulgares se suministran pre-conformadas, pero es posible su
adaptacion. Cuando sea adecuado extraiga las férulas y conférmelas siguiendo la anatomia de
la region a tratar.

® Abra los velcros y deslice la mano y/o el pulgar en la ortesis. La férula palmar debe quedar
posicionada inmovilizando la flexion de la mano con el antebrazo. En la férula para el pulgar, afloje
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las cinchas y deslice la mano y el pulgar en la ortesis. Es posible conformar los flejes de aluminio
insertados alrededor del pulgar.
* Una vez posicionada la mano, cierre los velcros y cinchas comenzando desde el proximal hacia
el distal.
*AM205G: la cincha palmar se puede cortar para ajustarla a la medida del paciente si es necesario
(ver dibujos)
Mantenimiento del producto - Instrucciones de lavado:
Para lavar las partes textiles, cerrar los microganchos, retirar las férulas extraibles y lavar a mano con
un jabdn neutro (max. 30°). No usar lejias. No exponer a fuentes de calor directas como estufas,
calefacciones, radiadores, exposicion directa al sol, etc. Para limpiar las férulas y pletinas metalicas
utilizar un pafio himedo y secar a continuacion.
NOTA: Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe comunicarse al fabricante y a
la autoridad competente del Estado miembro en el que estén establecidos el usuario y/o paciente.
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Popis a uréené poufZiti:

Rada textilnich ortéz s hlinikovou dlahou dlafovou, palcovou anebo dorzalni, podle predpisu. Jsou
lehké a snadno se pfizpUsobi. Fixuji rlizné ¢asti ruky, zapésti a palce, pricemz klouby prstd zUstavaji
volné.

Indikace:

AM202-AM202G: Pourazova fixace metakarpofalangediniho kloubu palce. Lécba rizatrézy palce,
syndromu karpélniho tunelu a artritidy.

AM203G: Lécba syndromu karpalniho tunelu. Zanét Slach. Nestabilita karpometakarpalniho kloubu.
Pourazova lécba. V pfipadé poranéni pomaha omezit pohyby, které by ho mohly zhorsit nebo
zpusobovat bolest.

AM204G- AM205G (Oboustrannd): Lé¢ba syndromu karpélniho tunelu a zanétu slach. Degenerativni
onemocnéni. Nestabilita karpometakarpalniho kloubu. Pred ¢i pooperacni a pourazova lécba. V
pfipadé poranéni pomdha omezit pohyby, které by ho mohly zhorsit nebo zpUsobovat bolest.
AM206G: Lécba kombinovanych poranéni zapésti a palce. Vymknuti loketniho vazu. Rizatréza,
Bennettova zlomenina, syndrom karpélniho tunelu, syndrom Guyonova kanalu, Quervainova nemoc,
zanét Slach, poranénivazu, zranéni. Pretizeni kloubu zapésti a palce. ZGstatkova nestabilita. Pourazova
lécba.

AM208G: Lécba kombinovanych poranéni zapésti a palce. Vymknuti loketniho vazu. Rizatréza,
Bennettova zlomenina, syndrom karpalniho tunelu, syndrom Guyonova kanalu, Quervainova nemoc,
zanét lach, poranéni vazd, zranéni. Pfetizeni kloub( zapésti a palce. ZUstatkova nestabilita. Pfed ¢i
pooperacni a potrazova lécba.

AM201 Palcovy doplnék: Umozni v pfipadé potteby fixaci a stabilizaci palcového kloubu.
Kontraindikace:

* Nepouzivejte u oteklych otevienych jizev.

* Nepouzivejte, pokud je oblast, kam se ma ortéza nasadit, zanicena.

* NepouZivejte v pfipadé kozni alergie na kontakt s biokompatibilnimi latkami.

® Prestarite ortézu pouzivat, pokud zéna zarudne a/nebo se zatne prehfivat.

Cemu vénovat pozornost:

® Pred pouzitim ortézy si peclivé pre¢téte tento névod. S pfipadnymi nejasnostmi se obratte na
svého lékare i na misto, kde Vam byla vyddna.

e V zajmu Ucinného pusobeni ortézy musi byt vyrobek spravné nastaveny pacientovi na miru.
Prvni nasazeni a nastaveni ortézy je tfeba provadét pod dohledem kvalifikované osoby (lékar,
ortopedicky pracovnik apod.)

* Dodrzujte vzdy vseobecné rady a konkrétni pokyny predepsané Iékafem.

® Lékar je osoba zpusobila predepsat [é¢bu a urcit jeji trvani, jakoz i zplisob jejiho sledovani.

‘ ‘ 1U.632.1 Mufiequeras Airmed.indd 4 @ 06/10/2023 10:10:26 ‘ ‘



I T [ o .

lcs

® Kdyby se objevily vedlejsi ucinky, kozni problémy ci precitlivéni, je tfeba tuto skutecnost
neprodlené sdélit ékari.
Lékar by mél soucasné s pouzitim ortézy vzit v potaz pripadné pouZiti koznich kréma.
V komprimovanych mistech nesmi byt pokozka poranéna ani precitlivéla.
Ortéza sice neni urCena k jednorazovému pouziti, zato vsak pro jednoho jediného pacienta.
Nepouzivejte ji opét pro jiné pacienty.
® Spravné pouZiti ortézy zavisi na stavu prvkd, z nichZ sestdvd, proto je jeji stav tfeba pravidelné
kontrolovat. Zdravotnicky persondl zodpovédny za sledovani vyvoje |é¢by pacienta muZe potvrdit,
zda je tento vyrobek vhodny, popfipadé navrhnout jeho zaménu, pokud by byl v nevhodném ¢i
neodpovidajicim stavu.
* Doporucujeme pecovat o Cistotu rychlych tvaz(i na suchy zip, tj. odstrariovat pfipadné zachycené
nitky, chlupy apod., aby byla zachovana jejich prilnavost.
* Nékteré materialy vyrobku nejsou nehorlavé, takze ho nedoporucujeme pouzivat v mistech, kde
je prilis teplo, v blizkosti ohné nebo radia¢niho zareni.
Vyrobek pravidelné Cistéte a dodrZujte odpovidajici osobni hygienu.
Zkonzultujte s oSetfujicim |ékafem, zda muUZete ortézu odloZit pfi koupeli nebo ve sprie, v
opacném pripadé ji prekryjte nebo chrarite pred stykem s vodou.
¢ Nedovolte, aby si s touto zdravotni pomUckou hraly déti.
Pokyny pro spravné nasazeni:
® Spravnou velikost zvolte na zakladé zméreni obvodu zapésti pacienta. Prilisna komprese muze
zpUsobit nepfijemnosti. Doporucujeme upravit kompresi na komfortni miru. Dlariové a palcové
dlahy se dodavaji predtvarované, ale Ize je upravit. V pfipadé potteby dlahy vyjméte a upravte
podle anatomickych tvar(i Iécené zony.
® Odepnéte suché zipy a ruku anebo palec vsurite do ortézy. Dlariovou dlahu je treba umistit tak,
aby fixovala ohyb ruky s predloktim. U palcové dlahy uvolnéte popruhy a ruku spolecné s palcem
vsunite do ortézy. Hlinikové dlahy kolem palce Ize podle potreby tvarovat.
® KdyZ je ruka ve spravné poloze, upevnéte suché zipy a popruhy v poradi od nejblizsiho po
nejvzdalengjsi.
*AM205G: dlafiovou pasku Ize zkrétit a délku upravit podle pacientovych potfeb (viz obrazek)
Udrzba vyrobku - Pokyny k prani:
PFi prani textilnich ¢asti sepnéte suché zipy, vyjméte snimatelné dlahy a perte ru¢né jemnym mydlem
(max. na 30 °C). Nepouzivejte bélidla. Nevystavuijte primym zdrojim tepla jako jsou kamna, pfimotopy,
raditory, p¥imé slunecni zfeni apod. Kovové dlahy a platy o€istéte vinkym hadfikem a pak je osuste.
POZNAMKA: Jakykoli zavainy incident souvisejici s vyrobkem je nutno nahlasit vyrobci a
prislusnému organu ¢lenského statu, ve kterém uzivatel nebo pacient pobyva.

IDE_

Beschreibung und vorgesehene Nutzung:

Produktsortiment von Textilschienen mit Hand-, Daumen- und oder Dorsalverstarkungen aus
Aluminium entsprechend Ihrer Angabe. Leicht und einfach anzupassen. Sie stellen die verschiedenen
Segmente der Hand, des Handgelenks und Daumens ruhig, aber lassen die Gelenke der Finger frei.
Indikationen:

AM202-AM202G: Stillstellung nach einem Trauma im Metakarpalphalangeal-Gelenk des ersten
Fingers. Behandlung von Rhizarthrose des Daumens, Karpaltunnelsyndrom und Arthritis.

AM203G: Behandlung des Karpaltunnelsyndroms. Sehnenscheidenentziindung (Tendinitis).
Instabilitat des Karpametakarpalgelenks. Behandlung nach einer Lasion. Im Falle einer Lasion hilft es,
Bewegungen einzuschranken, die diese verschlimmern und Schmerzen verursachen kénnen.
AM204G- AM205G (zweiseitig): Behandlung des Karpaltunnelsyndroms und der Tendinitis.
Degenerative Erkrankung. Instabilitit des Karpametakarpalgelenks. Pra-/postchirurgische und
posttraumatische Behandlung. Im Falle einer Lasion hilft es, Bewegungen einzuschranken, die diese
verschlimmern und Schmerzen verursachen kénnen.

AM206G: Behandlung von kombinierten Handgelenk- und Daumenverletzungen. Ligamentare
Verstauchung des Ellenbogens. Rhizarthrose, Bennett-Luxationsfraktur, Karpaltunnelsyndrom,
Guyon-Syndrom, Tendovaginitis de Quervain, Sehnenentziindung, Bandverletzungen, Traumata.
Uberlastung der Gelenke der Hand und des Daumens. Restliche Instabilitdt. Behandlung nach einer
Lasion.

AM208G: Behandlung von kombinierten Handgelenk- und Daumenverletzungen. Ligamentdre
Verstauchung des Ellenbogens. Rhizarthrose, Bennett-Luxationsfraktur, Karpaltunnelsyndrom,
Guyon-Syndrom, Tendovaginitis de Quervain, Sehnenentziindung, Bandverletzungen, Traumata.
Uberlastung der Gelenke der Hand und des Daumens. Restliche Instabilitat. Pra-/postchirurgische
und posttraumatische Behandlung.

AM201 Daumen-Zubehor: Ermoglicht - wenn erforderlich - die Stillstellung und Stabilisierung des
Daumengelenkes.
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Gegenanzeigen:

Nicht auf offene Narben mit Schwellung verwenden.

Nicht verwenden, wenn der Bereich, auf dem die Orthese angelegt wird, entziindet ist.

Nicht verwenden bei Hautallergien aufgrund des Kontakts mit den biokompatiblen Materialien.
Verwenden Sie die Orthese nicht mehr, wenn sich der Bereich zu réten beginnt und/oder
ibermaRige Hitze entwickelt.

VorsichtsmaBnahmen:

Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie die Orthese verwenden. Wenn Sie
Zweifel haben, wenden Sie sich an lhren Arzt oder das Geschift, in dem Sie die Orthese erworben
haben.

Damit die Orthese ihre Funktion erfiillen kann, muss sie korrekt an die Morphologie des Patienten
angepasst werden. Die erste Anlegung und Einstellung der Orthese miissen unter Aufsicht von
qualifiziertem Personal (Arzt, Orthopade etc.) durchgefiihrt werden.

Die allgemeinen Gebrauchsanweisungen und die spezifischen Indikationen, die der Arzt
vorgeschrieben hat, miissen immer beachtet werden.

Der Arzt ist die befahigte Person, um die Behandlung zu verschreiben und tiber die Dauer dieser
sowie Uber die Nachsorge zu entscheiden.

Wenn irgendeine Nebenwirkung, Hautentziindung oder Reizung festgestellt wird, muss sofort
der Arzt dartiber informiert werden.

Der Arzt muss die duRere Verwendung von Cremes in Kombination mit der Anwendung der
Orthese in Betracht ziehen.

In den Sttitzbereichen mit Druck darf die Haut nicht verletzt oder tiberempfindlich sein.

Es handelt sich zwar nicht um eine Einmal-Orthese, sie sollte jedoch nur von einem einzigen
Patienten verwendet werden. Nicht bei anderen Patienten wiederverwenden.

Die ordnungsgemale Nutzung der Orthese hangt vom Zustand der Bestandteile ab, aus denen
sie sich zusammensetzt. Deswegen muss sie in regelmaRigen Abstanden Gberpriift werden. Das
arztliche Personal, das die Behandlung des Patienten verfolgt, kann sowohl die Tauglichkeit des
Produkts als auch seinen Ersatz bestimmen, wenn es beschadigt oder verschlissen ist.

Es wird empfohlen, die Klettschnellverschllisse regelmaRig zu reinigen, um ihre Funktion
beizubehalten und Materialien zu entfernen, die sich méglicherweise daran festgeklebt haben.
Einige Materialien des Produkts sind nicht feuerbestéandig, daher wird empfohlen, es nicht in
Umgebungen mit ibermaRiger Hitze, Feuer oder Strahlung zu verwenden.

Das Produkt regelmaRig reinigen und eine korrekte Korperhygiene beibehalten.

Fragen Sie lhren Arzt, ob die Orthese beim Baden oder Duschen abgenommen werden kann;
wenn nicht, decken Sie die Orthese ab oder schiitzen Sie sie vor Wasser.

Kinder durfen nicht mit der Orthese spielen.

Anleitungen fiir das Anbringen:

Wahlen Sie die geeignete GroRe aus, indem Sie den Umfang des Handgelenks des Patienten
messen. Ein GbermaRiger Druck kann Unannehmlichkeiten verursachen. Wir empfehlen lhnen,
den Druck so zu regulieren, bis ein bequemer Zustand erreicht wird. Die Handfldchen- und
Daumenschienen werden vorgeformt geliefert, kdnnen jedoch angepasst werden. Wenn sie
angemessen angepasst sind, die Schienen abnehmen und sie entsprechend der Anatomie des zu
behandelnden Bereichs vorformen.

Offnen Sie die Klettverschliisse und fiihren Sie die Hand und/oder den Daumen in die Orthese
ein. Die Handflachenschiene muss so positioniert werden, dass die Biegung der Hand mit dem
Vorderarm ruhiggestellt ist. Losen Sie an der Schiene fur den Daumen die Gurte und fiihren Sie
die Hand und den Daumen in die Orthese ein. Es ist moglich, die um den Daumen eingesetzten
Aluminiumbander vorzuformen.

Nachdem die Hand korrekt eingefiihrt ist, schlieRen Sie die Klettverschlisse und Gurte, beginnend
beim proximalen bis zum distalen Teil.

*AM205G: Man kann den Handflachengurt schneiden, um ihn ggf. auf die passende GroRe fiir den
Patienten zu bringen (siehe Zeichnungen)

Wartung des Produkts - Anleitungen zum Waschen:

Um die Textilteile zu waschen, schlieBen Sie die Mikrohaken, entnehmen Sie die abnehmbaren
Schienen und waschen Sie sie per Hand mit einer Neutralseife (max. 30 °C). Keine Laugen
verwenden. Setzen Sie sie nicht direkten Wirmequellen wie Ofen, Heizungen, Heizkérper, direkte
Sonneneinstrahlung etc. aus. Zum Reinigen der Metallschienen und -platten ein feuchtes Tuch
verwenden und anschlieBend sie trocken wischen.

HINWEIS: Jeder schwerwiegende Zwischenfall mit dem Produkt muss dem Hersteller und der
zustindigen Behorde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder Patient niedergelassen
ist, gemeldet werden.
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Beskrivelse og brug:
Udvalg af tekstilbandager med aluminiumsforstaerkninger i handflade, tommelfinger og/eller
handryg afhaengigt af anvisningerne. Lette og enkle at tilpasse Immobiliserer forskellige dele af
handen, handled og tommelfinger, men fingrene har fri bevaegelighed.
Indikationer:
AM202-AM202G: Immobilisering efter skader i mellemhandsknoglernes led i tommelfingeren.
Behandling af slidgift i tommelfingeren, karpaltunnelsyndrom og leddegigt.
AM203G: Behandling af karpaltunnelsyndrom. Senebetaendelse. Instabilitet i karpometakarpalleddet.
Posttraumatisk behandling. | tilfelde af skader hjeelper det med at undga bevaegelser, der kan
forvaerre skaden og forarsage smerte.
AM204G-AM205G (Dobbeltsidet): Behandling af karpaltunnelsyndrom og senebeteendelse.
Degenerative sygdomme. Instabilitet i karpometakarpalleddet. Pree-/postkirurgisk eller
posttraumatisk behandling. | tilfeelde af skader hjelper det med at undga bevaegelser, der kan
forveerre skaden og forarsage smerte.
AM206G: Behandling af kombinerede skader pa handled og tommelfinger. Forstuvning af det
ulnare ligament. Slidgigt i tommelfingeren, Bennetts fraktur, karpaltunnelsyndrom, Guyons kanal, de
Quervains sygdom, senebetaendelse, ledbandsskader, traumatiske skader. Overbelastning af handled
og tommelfingerled. Residual instabilitet. Posttraumatisk behandling.
AM208G: Behandling af kombinerede skader pa handled og tommelfinger. Forstuvning af det
ulnare ligament. Slidgigt i tommelfingeren, Bennetts fraktur, karpaltunnelsyndrom, Guyons kanal, de
Quervains sygdom, senebetaendelse, ledbandsskader, traumatiske skader. Overbelastning af handled
og tommelfingerled. Residual instabilitet. Prae-/postkirurgisk eller posttraumatisk behandling.
AM202 Tilbehgr til tommelfinger: Muligggr om ngdvendigt immobilisering og stabilisering af
tommelfingerens led.
Kontraindikationer:
* Ma ikke anvendes pa abne sar med haevelse.
* Ma ikke anvendes, hvis omradet, hvor ortosen er placeret, er inficeret.
* Ma ikke anvendes i tilfeelde af hudallergi pga. kontakt med de biokompatible materialer.
* Afbryd brugen, hvis omradet begynder at blive rgdt og/eller bliver for varmt.
Forholdsregler:
® Laes omhyggeligt denne anvisning, inden ortosen tages i brug. Hvis du er i tvivl om noget, bedes
du kontakte lzegen eller forretningen, hvor du kgbte ortosen.
® Forat denne ortose kan udfgre sin funktion, skal den tilpasses korrekt til den pagaeldende patient.
Den fgrste pasaetning og tilpasning af ortosen skal foretages under opsyn af kvalificeret personale
(lege, bandagist, osv.).
Bade brugsanvisningen og eventuelle specifikke anvisninger fra laegen skal altid fglges.
Det er kun leegen, som er i stand til at anvise og fastsatte varigheden af behandlingen, samt
opfglgningen af denne.
Hvis du oplever nogen form for bivirkninger, hudirritation eller overfglsomhed, skal du informere
din laege omgaende.
Laegen bgr vaere opmaerksom pa eventuel brug af hudcreme samtidig med anvendelse af ortosen.
| omraderne, hvor ortosen stgtter ved at gge tryk, ma huden ikke tage skade eller blive
hypersensibel.
* Selvom ortosen kan bruges flere gange, frarades det at anvende den til andre brugere. Ma ikke
bruges af andre brugere.
® Ortosens virkning og brugsegenskaber afhaenger af tilstanden af dens bestanddele, som derfor
skal efterses regelmaessigt. Sundhedspersonalet, som star for opfglgning af brugerens behandling
kan informere brugeren om produktets egnethed eller anbefale udskiftning, hvis produktet er
forringet eller slidt.
® Det tilrades at vaere omhyggelig med renggring af Velcro-hurtiglukningerne for at bevare deres
funktionsevne ved at fjerne de materialer, der matte saette sig fast i Velcro-bandet.
* Nogle af materialerne i produktet er ikke brandsikre, og det bgr derfor ikke anvendes i miljger
med overdreven varme, ild eller straling.
Vask jeevnligt produktet og oprethold den personlige hygiejne.
Spgrg din laege, om du kan tage ortosen af i kar-eller brusebad, og hvis ikke det er tilfaeldet, skal
den daekkes til eller beskyttes mod vandet.
® Undgg, at bgrn leger med produktet.
Vejledning i korrekt placering:
® Valgden rette stgrrelse ved at male omkredsen af patientens handled. En for kraftig kompression
kan forarsage ubehag. Vi anbefaler, at kompressionen reguleres, sa denne er behagelig.
Handflade- og tommelfingerskinnerne leveres i formet tilstand, men de kan tilpasses. Hvis
tilpasning er pakraevet, tages skinnerne ud, og de formgives i overensstemmelse med anatomien
af det omrdde, der skal behandles.
* Abn Velcro-bandet og fgr handen og/eller tommelfingeren ind i ortosen. Handfladeskinnen skal
placeres saledes, at den immobiliserer bgjningen af handen med underarmen. Lgsn remmene i
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tommelfingerskinnen og fgr handen og tommelfingeren ind i ortosen. Det er muligt at formgive
aluminiumsforstaerkningerne, der sidder omkring tommelfingeren.
* Nar handen ligger korrekt, lukkes Velcro-band og remme ved at begynde med den naermeste
lukkeanordning og slutte af med den fjerneste.
*AM205G: om ngdvendigt kan handfladeremmen kortes af for at tilpasse den til patientens mal
(se tegninger)
Pleje af produktet - vaskeanvisning:
Fgr vask af tekstildelene skal Velcro-lukningerne lukkes, og de udtagelige stivere fiernes, hvorefter
de kan vaskes i handen med en neutral seebe (maks. 30°C). Brug ikke blegemiddel. Ortosen ma ikke
udszettes for direkte varmekilder som fyr, radiatorer, direkte sollys osv. Metalskinner og -steenger
renggres med en fugtig klud og t@rres derefter af.
BEMZRK: Enhver alvorlig haendelse, der er indtruffet i forbindelse med udstyret, skal indberettes
til fabrikanten og den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten
er etableret.

IEL 1

nepl.vpmbn KOUL TIDOTEWVOHEVN XPrioN:
Zetpa o ubaopATVOUG VAPBNKES pe AGpeG ard aAoULVIO oty rm}\otun, Tov avtixepa kay/n
paxr] avaloya g UnoGELEELq EAadplot kat eLkoAoL oTnv Tipocappoyr. Akwntorolouy ta Siddopa
LEPN TOU XEPLOV, TOU KAPTIOU KAl Tou avtiXelpa, adrvovtag eAeVOePEC TIG apBpWOELS TwV SaTuAWV.
Evéeifelg:
AM202-AM202G: AKWNTOTOINGN HETA TOU TPOUMATIOHOU TNG MeTakaprtodolayyikng dpBpwaong
Tou TipWTou SaytuAou. Oepareia yia papBpwWon Tou AVTIXELPQA, CUVEPOHO TOU KAPTILALOU CWARVA
Kot apBpitda.
AM203G: Oegpameioc ylo oUVSpopo Tou Kapruaiou owAfva. Tevovtitba. Aoctdbela tng
KOPTOMETaKApTag dpBpwong. Meteyxelpntikr Beparteia. I& mepittwon Tpavpatiopol, BonBdet
OTOV TTEPLOPLOUO TWV KWV OEWV TIOU UITOPEL VoL TOV EMLBApUVOUV KoL VoL r(pom)\écouv TOVO.
AM204G- AM205G (ApdimAeupo): Oeparmeio yla cuvépouo Tou Kkapraiou owArva  Kat
Tevovtitda. EKd)UAlo‘rLKr] acBévela. Aotabela tng chprlousmkapmuq AapBpwong. I']po sv)(apr]rlm/
UETEYXEWPNTIKY Bepameia. Te MepimTwon TpaupaTIopoy, BonbAagL Tov MEPLOPLOUO TWV KVACEWV
TIOU WIOPEL VoL ToV EMBAPUVOLV KAt VAL TIPOKAAEGOUV TIOVO.
AM206G: Oepareio yla TPAUUOTIOHOUE O OUVSUOOUO KOPTMoU KAl OVTIXEPQ. ALGOTPEHUMA
wAéviou ouvdéopou.  PudpBpwon, e€dpBpwpa Bennett, ouvSpopo tou kapriaiov cwAnva,
J0vSpopo Ttou Guyon, TevovtoOnkitida tou Quervain, tsvovriuﬁu, TPOUHATIOUOG GUVEECHWY,
TPAUHATIOHOL. YIEPHOPTWON TWV ApOPWOEWY TOU KOPTTOU KAl TOU avTiXelpa. Eppévouca aotdbela.
Meteyxelpntikr Bepareia.
AM208G: Oeparteia yla TPOUHATIOHOUE OE CUVEUAOHO KAPTTOU KA AVTIXELPQL. ALAOTPEUUA WAEVIOU
ouvbéopou. PapBpwon, e€dpBpwpa Bennett, cUvSpopo tou Kapriaiou cwAfva, SUVEPopo Tou
Guyon, tevovtoBnkitilda tou Quervain, Tevovtitida, TPAUUATIOHOG CUVSECHWY, TPOUMATIOHOL.
Yriepdpoptwon twv apBpwoewv Tou KapmoU kat tou aviixewpa. Eppévouca aoctdbela. Mpo-
EYXELPNTIKN/METEYXELPNTIKNA Bepareia.
AM201 Agecoudp avtixelpa: EMUTPENEL, av XpelAeTal, TV akwntornoinon kat otabepornoinon tg
GpBpwong tou avtixelpa.
Avtevbeifeig:
® MnV XpNOLHLOTIOLEITE OE QVOLXTEG OUAEG e oldnua
® Mnv XpNOLLOTIOLEITE Qv N TIEPLOXT) OTIOU TOTOBETE TAL O KNSEUOVAS Elval TtpooBeBANpEVN.
® Mn XpnoluomoLeite o€ TePUTTWon SepUATKWV aAepyLwv Adyw emadnig pe BlooupBatd UAKA.
® STOMOTACTE VA XPNOWOTOLEITE av N TIEPLOXN OPXIZEL VO KOKKWITEL Kau/r) CUYKEVIPWVETOL
urnepPoAwkr| Bepuotnra.
npod)uhuistq
ALaBaota TIPOOEKTIKA QUTEG TLG oénvleq oW ™ xpnon Tou Knéauova Edv éxete onowzénnora
spwrncn ou pﬁou)\surstts TOV YLOTPO 006 ) TO Karacrr] Ho ard To omoio Tov uvopacars
* [ plo owoth Astroupvla Tou Kndepdva, To npotov TIPEMEL VAL npocapuolsml OWOTA OTO CWHA
Tou aoBevn. H mpwtn ronoesrnan Ka npooapuovn TOU KNSEUOVA TIPEMEL vaL TtpaypatortoLn Ot
QO ELSIKEUEVO TIPOOWITKO (YLOTPO, TEXVIKO 0pBOTESIKO, KATL.).
* Noa akolouBsite TdvTa TOTA TIG YEVIKEG 08nyleg Xprong KoL TiG el8IKEG 08nyieg o oag €xel
urnodeigeL o Bepdnwv LaTpdg oag.
® O yLatpdg €ival To appOSLo ATOHO YL VAL CUCTHOEL Kat V' artodacioeL T Xpovikr SLEPKELD TG
Beparneiag ched)q eniong v napaKo)\OL'Jencr'] oag.
* Edv mxpurnpncsrs onmscﬁnncrs TOPEVEPYELEG, Seppatikiy avtidpaon 1 euvawcBnoia
EVNUEPWOTE aueoot TOV YLOTPO 00,
® 0 Bepdrwv LaTpog IPETEL va AABeL TOWN T TLOaV XpPrion KPEUWY TOTIKAG Ehappoyn Lall
LLE TNV XPNOLUOTOINGN Tou KNSepova.
® 3to onpeia otrip§ng pe mieon to Séppa Sev MPEMEL va elval TPAUHATIOUEVO ) UTtepeuaiodnTo.
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Kndepovag dev eivat povo piog xpriong oM eivat yia évov povasdikd aobevr|. Asv TPEMEL va
Xpnotuoroteitat §ava and dAloug aoBeveic.
® H kaAr xprion Tou KnSepova e§aPTATOL OO TNV KATAOTOON TWV EE0PTNLATWY TTOU TOV ATOTEAOUV
YLOL UTO TO AGYO TIPETIEL VAL ENEYXETAL TIEPLOSIKAL. TO TPOCWTTKG LYELQS TTou TtapakoAoUBEeL Thv
Topeia ™g Beparneiag Tou aobevr| wropet va tou npors'wsl 70 8aVIKO TIPOLOV 1 av XPELGZeToL
QVTIKATAOTAOT), OE TIEPUTTWAT TIOU TO TIPOLOV EXEL UTIOOTEL {NLEG 1) €xEL HOapEL.
® Suviotdrtat o KotBapLouoq TWV YPryopwv autokOAMNTwv BEAKpO ylo va 6L(xrr]pn90uv jed
XAPOKTNPLOTIKE TOUG avaAloiwTa, adatpwvtag KAWOTEC, Xvousia KATT. TIou eVEEXETAL va £XOUV
KOMIOEL
® Kdarmota UAWKA Tou Tipoiovtog Sev eival a)\simupa Yl auto Sev ouviotatal n xprion toug o
TepLBAANOV pe UTtEPPBOALKT Bspuoxpcxcu:x, d)wua n uKrwoBoMa
KaBapiote meplodikd to npotov Ka Kpamc're pia owotr npoowmkﬁ UYLEWN.
Zuuﬁou)\eutme TOV yLoTpd oag av unopsLts va cxnoutxkpuvsts ToV Kndepdva Katd T 5[0.pKElC(
TOU Wrdviou A viou, o avtiBetn mepintwon, KaAOWTE 1 TPooTATEPTE ToV KNOEUOVA amd To
VEPO.
®  Mnv emutpénete ota moudLd vo maifouv pe auto Tov e§OmAOHO.
06nyigg yLa T owotr tonoBétnon:
® En\é€te 10 KOTAMNAO MEyEDOG METPWVTOG TNV TEPIMETPO TOU KaproU Ttou acbevr. H
urepPOAKr| Ttieon popel va ipokaéoet evoxAnon. Mpoteivoupe va puBpIZETE Thv Tiieon pexpL
VaL QIOKTHOETE £va eninedo aveong. OLvapOnkeg maAdung kot avtixelpa Sev ivat pubpiopévol
oMG eivar Suvatr n ebappoyr) toug. Otav xpeldletal OmOPOKPUVETE TOUG VAPONKES Kat
puBpiote avaAoya TV avatopia TG EpLoXNG tou BéNeTe va BeparmeVoeTe.
Avoigte ta Bé)\Kpo KOl GUPETE TO XEPL Ka/f TOV QVTiXEpaL HECQL OTOV Knésudvcx ] vdenKaq
TOAGUNG npsr[st va. tonoBetnBet aKLvnronotu)vrac mv KauLbn TOU XEPLOU HE Tov nnxn pace)
VAapBnka avtixelpa, XoAaPWOTE TOUG LHAVTEG KAl oupsts TO XEPL KAl TOV QVTixELpQ usoa otov
KnSepova. Mropeite va SLapopdWOETE TIG EVOWUOTWHEVEG AGUEG atd 0AOUIVIO yUpw artd
TOV QVTiXELpQ.
® MO TOrOBETAOETE TO XEPL, KAELOTE Tal BENKPO KOl TOUG LHAVTEG apXi{oVTaG artd TNV KEVIPLKN
TPOG TNV nEpLd)spLKn apBpwon.
*AM205G: 0 (pavtag aAdpng wropet va komel yLa va puBpiotel avdloya tov acBevi av xpetdadetat
(poBoAr oxediwv).
®povrida tou kndepodva - 08nyieg muong:
Ma va m\lvete ta udoopdtva pépn, KAEloTE To AUTOKOMNTA BEAKPO, OQUMOUOAKPUVETE TOUG
QTOCTUWEVOUG vdp@nxsq Ko TAUVETE OTO xépL ue ouéérepo camouvL (éwq 30°C). Mn XpnotporoLeite
YAwplouxa r[potovm Mnv Tov eKOETETE OE QUEDEG TINYEG BEPUOTNTAC, OTIWG COUTES, BEPUATTPEC,
KoAopLdEp, @ Qpeor) SKGSUr] otov fALo KATL. Mo va KaSuploste TOUG VAPONKEG KoL TLG LETAANKEG TAGKES
XPNOLLOTIOLELOTE £vaL UYPO TIAWVL KOLL 0TI GUVEXELA OTEYVWOTE.
SHMEIQZH: MNpéneL va EVUEPWOETE TOV KOTOOKEUOOTH KAl THV apHOSLOL ap)r) TOU KPAToug
péloug oo ornoio Bpioketat o XpHotng ka/f aoBEVAG yLoL OTtoLoS1ToTe GoBaPO TIEPLOTATIKG TIOU
GUVSEETAL LIE TO TIPOIOV.

Kirjeldus ja otstarve:

Vastavalt naidustusele alumiiniumist peopesa-, poidla- ja/vdi kdeseljatugevdusega tekstiilist ortooside
tootesari. Kerged ja lihtsad parajaks kohandada. Fikseerivad erinevad kde-, randme- ja poidlaosad
liikumatuks, jattes sdrmeliigesed vabaks.

Naidustused:

AM202-AM202G: Poidla metakarpofalangeaalligese traumajargne liikumatult fikseerimine.
Poidlapohimiku liigese artroosi ehk risartroosi, karpaalkanali sindroomi ja artriidi ravi.

AM203G: Karpaalkanali stindroomi ravi. Ké&lusepdletik. Karpometakarpaalliigese ebastabiilsus.
Traumajdrgne ravi. Vigastuse korral aitab piirata liigutusi, mis voiksid vigastust raskendada ja
pShjustada valu.

AM204G- AM205G (Kahepoolne): Karpaalkanali sindroomi ja kd6lusepdletiku ravi. Degeneratiivne
haigus. Karpometakarpaalliigese ebastabiilsus. Operatsioonieelne vdi -jargne ning traumajargne ravi.
Vigastuse korral aitab piirata liigutusi, mis vdiksid vigastust raskendada ja p&hjustada valu.

AM206G: Kombineeritud randme- ja poidlavigastuste ravi. Poidla kiiinarluumise kollateraalsideme
vigastus (,,suusataja poial”). Risartroos, esimese metakarpaalluu ehk Bennett’i nihestus, karpaalkanali
stindroom, Guyoni kanali sindroom, Quervaini tenosunoviit ehk kddlusetupepdletik, kodlusepdletik,
sidemete ehk ligamentide vigastus, traumad. Randme- ja poidlaliigeste Ulekoormus. Residuaalne
ebastabiilsus. Traumajargne ravi.

AM208G: Kombineeritud randme- ja poidlavigastuste ravi. Poidla kiitinarluumise kollateraalsideme
vigastus (,,suusataja poial”). Risartroos, esimese metakarpaalluu ehk Bennett’i nihestus, karpaalkanali
stindroom, Guyoni kanali sindroom, Quervaini tenosunoviit ehk kddlusetupepdletik, kodlusepdletik,
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sidemete ehk ligamentide vigastus, traumad. Randme- ja poidlaliigeste Ulekoormus. Residuaalne
ebastabiilsus. Operatsioonieelne vdi -jargne ning traumajargne ravi.
AM201 Péidla lisaseade: VGimaldab vajaduse korral poidlaliigese liikumatult fikseerida ja stabiliseerida.
Vastunaidustused:

® Mitte kasutada turses ja lahtistel armidel.

® Mitte kasutada, kui koht, kuhu ortoos paigaldatakse, on nakkuslik.

* Mitte kasutada biothilduvate materjalidega kokkupuutest tingitud nahaallergiate korral.

® Kui koht hakkab punetaja ja/vdi muutub liiga kuumaks, I6petada toote kasutamine.
Ettevaatusabindud:

® Enne ortooside kasutamist lugege hoolikalt kdesolevat juhendit. Kahtluste korral konsulteerige

arstiga voi teile ortoosi mitinud asutusega.

® Selleks et ortoos tdidaks oma funktsiooni, peab see olema digesti kohandatud patsiendi
kehakujule. Esmakordselt peale panna ja parajaks reguleerida kvalifitseeritud spetsialisti (arst,
ortopeediatehnik jne) jarelevalve all.
Jargige Uldiseid kasutusjuhiseid ja erindidustusi, mille on arst valja kirjutanud.
Arst on ravi vélja kirjutama ja selle kestust otsustama ning ravi jalgima kvalifitseeritud isik.
Kui tdheldate monda kdrvaltoimet, naha vaevust voi dlitundlikkust, tuleb sellest viivitamatult
arstile teatada.
Arst peab arvesse v&tma voimalikku toopiliste salvide kasutamist, koos ortoosi kasutamisega.
Tugipiirkondades, mis on surve all, ei tohi nahk olla vigastatud ega ulitundlik.
Kuigi ortoos ei ole ainult (ihekordseks kasutuseks, on see ainult iihe patsiendi jaoks. Arge kasutage
neid uuesti teistel patsientidel.
® Ortoosi dige kasutus soltub selle komponentide seisukorrast, mistottu tuleb see perioodiliselt
tile vaadata. Tervishoiutootajad, kes patsiendi ravi jalgivad, voivad soovitada patsiendile sobivat
toodet vGi millal on sobiv toode vélja vahetada, kui toote seisukord on halvenenud vdi toode on
kulunud.
Takjakinniste funktsionaalsuse sdilitamiseks soovitatakse hoida takjakinnised puhtana,
eemaldades materjalid, mis vivad olla nende kiilge kinni jadnud.
® Modned toote materjalid ei ole tulekindlad, mistGttu on soovitatav toodet mitte kasutada liigse
kuumuse, tule vai kiirguse keskkonnas.
Puhastage toodet regulaarselt ja hoidke diget isiklikku hiigieeni.
Kusige arstilt ndu, kas ortoose vib vanni vai dusi ajaks dra votta. Vastasel juhul tuleb ortoos kinni
katta v3i vee eest kaitsta.

® Arge lubage lastel selle seadisega méngida.
Juhised digesti paigaldamiseks:

® Valige sobiv suurus, modtes patsiendi poidla imbermdddu. Liigne surve voib pdhjustada vaevusi.
Soovitame reguleerida survet, kuni toode tundub mugav. Peopesa- ja poidlaortoosid tarnitakse
eelvormitult, kuid neid on vGimalik parajaks kohandada. Kui on sobiv, vdtke lahased vilja ja
vormige need ravitava koha anatoomia jargi parajaks.
Avage takjakinnised ja libistage kisi ja/vdi poial ortoosi sisse. Peopesaortoos peab jaama
asendisse, nii et see fikseerib kde paindumise koos kiitinarvarrega liikumatuks. Poidlaortoosil
laske pingutusrihmad I6dvemaks ning libistage kasi ja pdial ortoosi sisse. Ortoosi sisse sisestatud
alumiiniumribisid on voimalik vormida poidla tmber.

e Kui kasi on paigas, kinnitage takjakinnised ja pingutusrihmad, alustades ldhimast kaugeima

suunas.

*AM205G: peopesa pingutusrihma voib vajaduse korral lilhemaks IGigata, et reguleerida see
patsiendi suurusele parajaks (vt joonised)
Toote hooldus — Pesemisjuhised:
Tekstiilosade pesemiseks pange takjakinnised kinni, votke véljavoetavad ribid vélja ja peske kasitsi
neutraalse pesuvahendiga (max 30°C). Mitte kasutada valgendit. Mitte hoida ortoosi otsese
kuumusallika, naiteks ahju, kiitteseadme, radiaatori laheduses ega otsese paikese kaes. Metallribide
ja -plaatide puhastamiseks kasutage niisket lappi ja seejarel kuivatage need.
Markus: Tootega seotud rasketest Gnnetustest tuleb teada tootjale ning kasutaja ja/vdi patsiendi
asukohaliikmesriigi padevale asutusele.

IENG I

Description and intended use:

A range of fabric splints with aluminium palmar, thumb and/or dorsal reinforcements according to
indication. Lightweight and easy to fit. They immobilise the different segments of the hand, wrist and
thumb, leaving the joints of the fingers free.

Indications:

AM202-AM202G: Post-traumatic immobilisation in the metacarpophalangeal joint of the first finger.
Treatment of rhisarthrosis of the thumb, carpal tunnel syndrome, and arthritis.
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AM203G: Treatment of carpal tunnel syndrome. Tendinitis. Instability of the carpometacarpal joint.
Post-traumatic treatment. In case of injury, helps to limit the movements that can aggravate the injury
and cause pain.
AM204G- AM205G (Bilateral): Treatment of carpal tunnel syndrome and tendinitis. Degenerative
disease. Instability of the carpometacarpal joint. Pre/post-operative and post-traumatic treatment. In
case of injury, helps to limit the movements that can aggravate the injury and cause pain.
AM206G: Treatment of combined wrist and thumb injuries. Ulnar ligament sprain. Rhisarthrosis,
Bennet dislocation, Carpal tunnel syndrome, Guyon syndrome, Quervain tenosynovitis, tendinitis,
ligament injury, traumas. Overload of wrist and thumb joints. Residual instability. Post-traumatic
treatment.
AM208G: Treatment of combined wrist and thumb injuries. Ulnar ligament sprain. Rhisarthrosis,
Bennet dislocation, Carpal tunnel syndrome, Guyon syndrome, Quervain tenosynovitis, tendinitis,
ligament injury, traumas. Overload of wrist and thumb joints. Residual instability. Pre/post-operative
and post-traumatic treatment.
AM201 Thumb accessory: It allows the immobilisation and stabilisation of the thumb joint, when
necessary.
Contraindications:
* Do not use on open wounds with swelling
* Do not use if the area where the orthosis is placed is infected.
* Do not use in the case of skin allergies due to contact with biocompatible materials.
* Do not use if the area starts to redden and/or becomes excessively hot.
Precautions:

* Read these instructions carefully before using the orthosis. If you have any questions, consult
your doctor or the shop where you purchased it.
For the orthosis to serve its purpose, it must be correctly adjusted to the patient’s morphology.
The first fitting and adjustment must be carried out by qualified personnel (doctor, orthopaedic
technician, etc.).
The general instructions of use and specific indications determined by the doctor should always
be followed.
Only a doctor is qualified to prescribe treatment and determine its duration and monitoring.
If you notice any side effects, skin conditions or sensitisation, consult your doctor immediately.
Your doctor might consider the use of topical creams in conjunction with the orthosis.
In areas of support where pressure is applied, the skin should not be damaged or hypersensitive.
Although the orthosis is not for single use, it should only be used by one patient. The product
should not be reused by other patients.
For the orthosis to function properly, its components must be regularly checked to ensure that
they are in good condition. The medical staff responsible for monitoring treatment may explain
the suitability of the product to the patient or suggest its replacement if it is damaged or worn.
® Make sure that the quick Velcro fasteners are free from fluff and lint to ensure that their closure

properties are preserved.

* Some of the materials that make up the product are not flame retardant. Therefore, its use is not
recommended in environments with excessive heat, fire or radiation.
Clean the product regularly and maintain proper hygiene.
Ask your doctor if you can remove the orthosis when bathing or showering. If you cannot, make
sure you cover it or keep it away from the water.

* Do not let children play with this device.

Instructions for proper fitting:

® Select the right size by measuring the patient’s wrist circumference. Excessive compression can
cause discomfort. We recommend adjusting the compression until a comfortable fit is achieved.
The palmar and thumb splints are supplied pre-formed but can be adjusted. If necessary, remove
the splints and adjust them according to the anatomy of the area to be treated.

* Open the Velcros and slide the hand and/or thumb into the brace. The palmar splint should be
positioned so that it immobilises the flexion of the hand with respect to the forearm. With the
thumb splint, loosen the straps and slide the hand and thumb into the brace. It is possible to
shape the aluminium stays inserted around the thumb.

® Once the hand is positioned, fasten the Velcros and straps starting from the proximal to the distal.

*AM205G: the palmar strap can be cut to fit the patient’s size if necessary (see pictures)

Product maintenance - washing instructions:

To clean the fabric parts, close the hook-and-loop self-fasteners, remove the extractable splints and
wash by hand with a neutral detergent (max. 30°C). Do not use bleach. Do not expose to direct heat
sources such as stoves, heaters, radiators, direct sunlight, etc. To clean the splints and metal plates,
use a damp cloth and then dry.

NOTE: Any serious incident involving the product must be reported to the manufacturer and to the
competent authority of the Member State where the user and/or patient is located.
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Kuvaus ja kayttoaihe:
Valikoima tekstiilitukia alumiinivahvikkeilla kimmenelle, peukalolle ja tai kimmenselalle kdyttdaiheen
mukaan. Kevyitd ja helposti mukautuvia. Immobilisoivat kaden eri osia, rannetta ja peukaloa, jattden
sormien nivelet vapaiksi.
Kéyttoaiheet:
AM202-AM202G: Ensimmaisen sormen rystynivelen vamman jélkeinen immobilisaatio. Peukalon
kdammennivelen nivelrikon, rannekanavaoireyhtyman ja nivelrikon hoito.
AM203G: Rannekanavaoireyhtyman hoito. Jannetulehdus. Kdmmennivelen epavakaus. Vamman
jalkeinen hoito. Loukkaantumisen yhteydessd auttaa rajoittamaan kipua lisdavia ja sita aiheuttavia
liikkeita.
AM204G- AM205G (Kaksipuolinen): Rannekanavaoireyhtyman ja jannetulehduksen hoito.
Rappeumasairaus. Kdmmennivelen epavakaus. Leikkausta edeltdva, sen jalkeinen tai vamman
jalkeinen hoito. Loukkaantumisen yhteydessd auttaa rajoittamaan kipua lisdavia ja sitd aiheuttavia
liikkeita.
AM206G: Ranne-peukalovammojen hoito. Tyvinivelen sivusiteen nyrjdhdys. Kdmmennivelen
nivelrikon, Bennettin luksaation, rannekanavaoireyhtyméan, Guyonin oireyhtyméan, Quervainin
jannetuppitulehduksen, jannetulehduksen, nivelsidevammojen ja vammojen hoito. Ranteen ja
peukalon nivelten ylikuormituksen hoito. Residuaalisen epdvakauden hoito. Vamman jalkeinen hoito.
AM208G: Ranne-peukalovammojen hoito. Tyvinivelen sivusiteen nyrjahdys. Kammennivelen
nivelrikon, Bennettin luksaation, rannekanavaoireyhtyman, Guyonin oireyhtyméan, Quervainin
jannetuppitulehduksen, jannetulehduksen, nivelsidevammojen ja vammojen hoito. Ranteen ja
peukalon nivelten ylikuormituksen hoito. Residuaalisen epavakauden hoito. Leikkausta edeltdva, sen
jalkeinen tai vamman jalkeinen hoito.
AM201 Peukalon lisdvaruste: Saa aikaan tarvittaessa peukalon nivelen immobilisaation ja
vakauttamisen.
Vasta-aiheet:

o Alé kéyta avoimiin haavoihin, joissa on hiertyma.

¢ Ald aseta ortoosia tulehtuneelle alueelle.

* Ald kaytd jos esiintyy ihoallergioita, jotka johtuvat kontaktista biohajoavien materiaalien kanssa.

® Lopeta kaytto jos alue alkaa punoittaa ja/tai syntyy liiallista kuumotusta.
Varotoimet:

® Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen orteesin kayttoa. Jos sinulla on epailyksid, ota yhteytta

|a&kariisi tai laitokseen, josta ostit apuvalineen.

® Jotta ortoosi toimisi oikein, on valittava potilaan ruumiinrakenteen mukainen, oikeankokoinen
tuote. Ortoosin ensimmadinen sovittaminen ja mukauttaminen potilaalle tulee tehda
ammattipatevan henkilon kuten ladkarin tai ortopedisen teknikon, valvonnassa.
Noudata aina yleisia kdyttdohjeita ja ladkarin maaraamia erityisohjeita.
Hoidon aloittamisesta, sen kestosta seka seurannasta paattaa ladkari.
Jos havaitaan jokin haittavaikutus, iho-oireita tai herkistymistd, siitd on ilmoitettava valittomasti

Laakarin pitad ottaa huomioon mahdollisuus kayttaa ihovoiteita orteesin kdyton yhteydessa.
Paineen alaisten kohtien iho ei saa olla vaurioitunutta eikd yliherkkaa. B
Vaikka orteesi ei ole kertakdyttdinen, se on tarkoitettu vain yhdelle kayttajalle. Ald kdytd uudelleen
muille potilaille.
® Ortoosin oikea kayttd riippuu sen osien kunnosta, joten se pitad tarkistaa saannollisesti.
Hoidon seurannasta vastaava hoitohenkilokunta voi ilmoittaa sen sopivuudesta tai vaihtamisen
tarpeellisuudesta, jos tuote on huonossa kunnossa tai kdyttokelvoton.
® Pidd huolta Velcro-suljinten puhtaudesta, jotta niiden toiminnallisuus sdilyy. Poista niihin
mahdollisesti kiinnittyneet materiaalit.
Jotkut tuotteen materiaaleista eivat ole palonkestévia, minka johdosta sen kayttoa ei suositella
ymparistoissd, joissa on liian korkea lampotila, avotuli tai sateilya.
Puhdista tuote ajoittain ja pida huolta henkilokohtaisesta hygieniasta.
Kysy laakarilta, voitko ottaa ortoosin pois kylvyn tai suihkun ajaksi. Muussa tapauksessa peitd tai
suojaa ortoosi vedelta.
® Lapset eivat saa leikkia talla apuvdlineella.
Tuotteen oikea asettaminen:
® Valitse sopiva koko mittaamalla potilaan ranteen ymparys. Liiallinen puristus saattaa olla
haitallista. Suosittelemme sadtamaan puristuksen mukavaksi. Kdmmen- ja peukalolastat ovat
valmiiksi muotoiltuja, mutta niiden lisamukauttaminen on mahdollista. Irrota tarvittaessa lastat
ja mukauta ne hoidettavan alueen anatomian mukaan.
® Avaa tarranauhakiinnikkeet ja aseta kasi ja/tai peukalo ortoosiin. Kimmenlastan tulee jaada
paikoilleen ja immobilisoida kdden ja kyynarvarren fleksio. Peukalolasta: LOysaa nauhoja ja aseta
kasi ja peukalo ortoosiin. On mahdollista mukauttaa peukalon ymparilld olevia alumiinirenkaita.
® Kun kasi on paikallaan, sulje tarranauhat ja nauhat aloittamalla peukalosta ja etene ldhimmasta
uloimpaan.
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*AM205G: kimmenhihnan voi katkaista sen sopeuttamiseksi potilaan mittoihin tarpeen vaatiessa
(ks. kuvat)

Tuotteen huolto - pesuohjeet:

Tekstiiliosien pesua varten sulje tarranauhat, vedd pois irrotettavat lastat ja pese kasin neutraalilla
saippualla (enintaan 30°C). Ald kayta valkaisuainetta. Al laita suoran lammanlihteen kuten takan,
lammittimen, patterien, suoran auringonvalon jne. ldhelle. Kayta nihkeaa liinaa metallilastojen ja
-levyjen puhdistukseen ja anna kuivua.

HUOMIOI: Kaikki vakavat tuotteeseen liittyvdt tapahtumat tulee ilmoittaa valmistajalle, seka
kdyttdjan ja/tai potilaan sijainnin mukaisen jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle.

Description et utilisation prévue:

Gamme d'attelles textiles avec renforts en aluminium palmaires, du pouce et/ou dorsaux selon
leur indication. Légeres et faciles a adapter. Immobilisations des différents segments de la main, du
poignet et du pouce, en laissant les articulations des doigts libres.

Indications:

AM202-AM202G: |Immobilisation post-traumatique d‘articulation métacarpo-phalangienne du
premier doigt. Traitement de la rhizarthrose du pouce, du syndrome du canal carpien et de I'arthrose.
AM203G: Traitement du syndrome du canal carpien. Tendinite. Instabilité de I'articulation carpo-
métacarpienne. Traitement post-traumatique. En cas de |ésion, aide a limiter les mouvements qui
peuvent I'aggraver et causer des douleurs.

AM204G- AM205G (Bilatéral): Traitement du syndrome du canal carpien et de la tendinite. Maladie
dégénérative. Instabilité de I'articulation carpo-métacarpienne. Traitements pré/postopératoire et
post-traumatique. En cas de lésion, aide a limiter les mouvements qui peuvent I'aggraver et causer
des douleurs.

AM206G: Traitement des Iésions combinées du poignet et du pouce. Entorse ligament cubital.
Rhizarthrose, luxation de Bennett, syndrome du canal carpien, syndrome de Guyon, ténosynovite de
Quervain, tendinite, lésions ligamentaires, traumatismes. Surcharge des articulations du poignet et
du pouce. Instabilité résiduelle. Traitement post-traumatique.

AM208G: Traitement des Iésions combinées du poignet et du pouce. Entorse ligament cubital.
Rhizarthrose, luxation de Bennett, syndrome du canal carpien, syndrome de Guyon, ténosynovite de
Quervain, tendinite, lésions ligamentaires, traumatismes. Surcharge des articulations du poignet et
du pouce. Instabilité résiduelle. Traitements pré/postopératoire et post-traumatique.

AM201 Accessoire pouce: Permet, en cas de besoin, d'immobiliser et de stabiliser Iarticulation du
pouce.

Contre-indications:

* Ne pas utiliser sur des cicatrices ouvertes et enflées.

* Ne pas utiliser si la zone sur laquelle I'orthése est posée est infectée.

* Ne pas utiliser en cas d’allergies cutanées par contact avec des matériaux biocompatibles.

e Cesser d'utiliser si la zone commence a rougir et/ou a devenir trop chaude.

Precauhons.
Lisez avec soin ces instructions avant d’utiliser 'orthese. En cas de doute, consultez votre médecin
ou |'établissement aupres duquel vous avez effectué votre achat.

* Afin que l'orthese puisse exercer sa fonction, elle doit étre correctement ajustée a la morphologie
du patient. La premiére pose et 'adaptation de l'orthése doivent étre réalisées sous la supervision
de professionnels qualifiés (médecin, orthopédiste, etc.).

® Les instructions d'utilisation générales ainsi que les indications particulieres prescrites par le

médecin devront toujours étre respectées.

Seul le médecin est autorisé a prescrire et décider de la durée du traitement et de son suivi.

Sivous observez un effet secondaire, un trouble cutanée ou de sensibilité, veuillezle communiquer

immédiatement a votre médecin.

® Le médecin devra tenir compte du possible emploi de cremes a usage local, avec l'utilisation de
l'orthése.

® Sur les zones d’appui avec pression, la peau ne doit présenter aucune Iésion ni aucun signe
d’hypersensibilité.

* Bien que l'orthese ne soit pas a usage unique, elle n‘est destinée qu’a un seul patient. Ne pas
réutiliser avec d’autres patients.

® La bonne utilisation des orthéses dépend de I'état des éléments qui la composent et elle doit
donc étre controlée régulierement. Le personnel sanitaire, chargé du suivi du traitement du
patient, peut lui indiquer I'adéquation du produit ou la convenance de son remplacement, si le
produit est abimé ou usé.

® |l est conseillé de veiller au nettoyage des fermetures rapides a microcrochet pour conserver leur
fonctionnalité, en éliminant les matériaux qui pourraient y étre accrochés.
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® Certains matériaux du produit ne sont pas ignifuges, il est donc recommandé de ne pas I'utiliser
dans des milieux exposés a une chaleur excessive, des flammes ou a des rayonnements.

* Nettoyez le produit de maniére périodique et maintenez une bonne hygiéne personnelle.

* Veuillez consulter votre médecin pour savoir si vous pouvez retirer 'orthése au moment du bain
ou de la douche ; si ce n’est pas le cas, veuillez la recouvrir ou la protéger afin déviter qu’elle ne
se mouille.

* Ne laissez pas les enfants jouer avec ce dispositif.

Instructions pour une mise en place correcte:

® Pour choisir la taille appropriée, mesurez le contour du poignet du patient. Une compression
excessive peut provoquer un certain inconfort. Il est recommandé d’ajuster la compression de
fagon a garantir une sensation de confort. Les férules palmaire et de pouce sont fournies pré-
conformées ; toutefois, il est possible de les ajuster afin de les adapter. Si cela savéere nécessaire,
retirez les férules et conformez-les en les adaptant a I'anatomie de la région a traiter.

® Quvrez les fermetures de velcro, puis introduisez la main et/ou le pouce dans l'orthése. Veillez a
immobiliser la férule palmaire au niveau de la flexion de la main avec I'avant-bras. Desserrez les
sangles de la férule de pouce et introduisez la main et le pouce dans l'orthése. Vous pouvez, si cela
s'avere nécessaire, conformer les supports en aluminium insérés autour du pouce.

® Une fois la main mise en place, fermez les velcros et les sangles du proximal jusqu’au distal.

*AM205G: le cas échéant, la sangle palmaire peut se couper afin de adapter a la taille du patient
(voir dessins)

Entretien du produit - Instructions de lavage:

Pour laver les parties textiles, fermer les microcrochets, enlever les attelles amovibles et laver a la
main avec du savon neutre (30 °C maxi). Ne pas utiliser d’eau de Javel. Ne pas exposer a des sources
de chaleur directes, telles que poéles, chauffages, radiateurs, lumiere directe du soleil, etc. Pour
nettoyer les attelles et les bandes métalliques, utiliser un chiffon humide puis essuyer.

REMARQUE: Tout incident grave associé au produit doit étre signalé au fabricant et a l'autorité
compétente de 'Etat membre ou réside I'utilisateur ou le patient.

IHR_

Opis i namjena:

Serija udlaga od tekstila s oja¢anjem od aluminija za dlan, palac i/ili nadlanicu, ovisno o indikaciji.
Udlage su lagane i lako se podesavaju. Imobiliziraju razlicite dijelove Sake, ru¢nog zgloba i palca,
ostavljajudi slobodne zglobove prstiju.

Indikacije:

AM202-AM202G: Posttraumatska imobilizacija u metakarpofalangealnom zglobu palca. Lijecenje
rizartroze palca, sindroma karpalnog tunela i artritisa.

AM203G: LijeCenje sindroma karpalnog tunela. Tendinitis. Nestabilnost u karpometakarpalnim
zglobovima. Posttraumatsko lijecenje. U slucaju lezije, omogucuje ogranicavanje pokreta koji bi ju
mogli pojacati i uzrokovati bol.

AM204G- AM205G (dvostrano): Lijecenje sindroma karpalnog tunela i tendinitisa. Degenerativna
bolest. Nestabilnost u karpometakarpalnim zglobovima. Pred/postoperacijsko i posttraumatsko
lijecenje. U slucaju lezije, omogucuje ograni¢avanje pokreta koji bi ju mogli pojacati i uzrokovati bol.
AM206G: Lijecenje kombiniranih lezija rucnog zgloba i palca. Uganuce kubitalnog ligamenta.
Rizartroza, Bennettova luksacija, sindroma karpalnog tunela, Guyonov sindrom, Quervainov
tenosinovitis, tendinitis, lezija ligamenta, ozljede. Preopterecenje ruc¢nog zgloba i zglobova palca.
Rezidualna nestabilnost. Posttraumatsko lijecenje.

AM208G: Lijecenje kombiniranih lezija rucnog zgloba i palca. Uganuce kubitalnog ligamenta.
Rizartroza, Bennettova luksacija, sindroma karpalnog tunela, Guyonov sindrom, Quervainov
tenosinovitis, tendinitis, lezija ligamenta, ozljede. Preopterecenje ruc¢nog zgloba i zglobova palca.
Rezidualna nestabilnost. Pred/postoperacijsko i posttraumatsko lijecenje.

AM201 Dodatak za palac: Po potrebi omogucuje imobilizaciju i stabilizaciju zglobova palca.
Kontraindikacije:

® Ne koristiti na otvorenim i nate¢enim ofziljcima.

* Ne koristiti ako je podrucje gdje se postavlja ortoza inficirano.

* Ne koristiti u slucaju koznih alergija na kontakt s biokompatibilnim materijalima.

® Prestati koristiti ako se podrucje po¢ne crveniti i/ili ako se stvara pretjerana toplina.

Mijere opreza:

* PaZljivo procitajte ove upute prije koristenja ortoze. Ako imate ikakvih nedoumica, zatrazite savjet
lijecnika ili ustanove gdje ste nabavili ortozu.

* Da bi ortoza mogla sluZiti svojoj svrsi, mora se pravilno podesiti prema morfologiji pacijenta. Prvo
postavljanje i podesavanje ortoze mora se obaviti pod nadzorom kvalificiranog osoblja (lijecnik,
ortopedski tehnicar, itd.).

* Uvijek je potrebno pridrzavati se ovih opéenitih uputa za upotrebu i konkretnih indikacija koje je
propisao lije¢nik.
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® Lijecnik je osoba kompetentna za propisivanje i odlucivanje o trajanju lijecenja, kao i o pracenju
oporavka.

® Ako se primijeti bilo kakav sekundarni u¢inak, reakcija na koZi ili preosjetljivost, odmah obavijestite
lije¢nika o tome.

® Lije¢nik mora voditi racuna o mogucoj upotrebi topikalnih krema uz upotrebu ortoze.

* Na mjestima gdje se ortoza oslanja na tijelo, kozZa ne smije biti ozlijedena niti nadrazena.

* Lako je ortoza namijenjena za visekratnu upotrebu, namijenjena je samo za jednog pacijenta. Ne
smije se koristiti na drugim pacijentima.

® Pravilna upotreba ortoze ovisi o stanju elemenata od kojih je sastavljena, zbog Cega ju treba
redovito pregledavati. Zdravstveno osoblje koje provodi lije¢enje moze obavijestiti pacijenta je li
proizvod ispravan ili ga je potrebno zamijeniti ako se ostetio ili istrosio.

* Da bi se ocuvala funkcionalnost kopci na cCicak preporucuje se odrzavanje njihove Cistoce
uklanjanjem materijala koji se zalijepe za cicak.

* Neki materijali proizvoda nisu vatrootporni, zbog ¢ega se preporucuje da se ne koristi u okruzenju
pretjerane vrucine, vatre ili zracenja.

® Redovito Cistite proizvod i odrZavajte pravilnu osobnu higijenu.

* Pitajte lijecnika da li smijete skinuti ortozu dok se kupate ili tusirate, a ako ne smijete, pokrijte
ortozu ili ju zastitite od vode.

* Nemojte dozvoliti da se djeca igraju s ovim uredajem.

Upute za pravilno postavljanje:

® Odaberite prikladnu veli¢inu mjereci opseg pacijentovog ru¢nog zgloba. Pretjerana zategnutost
moze izazvati neudobnost. Preporucujemo podesiti zategnutost dok se ne postigne udobno
stanje. Udlage za dlan i palac se isporucuju unaprijed oblikovane, ali ¢e mozda biti potrebno
podesavanje. Kada to bude potrebno, izvadite udlage i oblikujte ih prema anatomiji podrucja koje
se lijeci.

* Otkopcajte trake na ¢icak te uvedite 3aku i/ili palac u ortozu. Udlaga za palac mora biti u polozaju
koji imobilizira savijanje Sake u odnosu na podlakticu. Otkopcajte trake na ¢i¢ak na udlazi za palac
te uvedite Saku i palac u ortozu. Aluminijske obujmice umetnute oko palca se mogu oblikovati.

¢ Jednom kad je ruka namjestena, zakopcajte trake i kopce na ¢i¢ak od proksimalne prema distalnoj.

*AM205G: traka za dlan se po potrebi moZe rezati da bi se prilagodila mjeri pacijenta (pogledajte

crteze)
@ Odrzavanje proizvoda - upute za pranje: @
Za pranje tekstilnih dijelova, zakopcajte Cicke, izvucite odvojive udlage i operite ih ru¢no s neutralnim

sapunom (maks. 30°C). Ne koristite izbjeljivac. Ne izlagati izravnim izvorima topline kao sto su pecnice,
grijalice, radijatori, izravno suncevo svjetlo, itd. Za ¢is¢enje udlaga i metalnih Sipki upotrijebite vlaznu
maramicu i zatim ih osusite.

NAPOMENA: Svaki ozbiljan incident vezan uz proizvod mora se prijaviti proizvodacu i nadleznom
tijelu drave Elanice u kojoj korisnik i / ili pacijent imaju prebivaliste.

Leiras és tervezett alkalmazas:

Aluminium erdsités( textilsinek a tenyér, a hlivelykujj és/vagy a kézhat rogzitésére, az elGiras szerint.
Konny és konnyen adaptalhato eszkdzok. Rogzitik a kéz, a csuklo és a hiivelykuijj kiilonbozé részeit,
az ujjiztileteket szabadon hagyva.

Javallatok:

AM202-AM202G: A hivelykujj metacarpophalangedlis iziiletének poszttraumas rogzitése. A
hivelykujj rizartrézisa, carpalis alagut szindréma és izileti gyulladas kezelése.

AM203G: Carpalis alagit szindroma kezelése. Inhivelygyulladas. A kézté- és kézkdzépcsont
instabilitdsa. Traumas sériilés utani kezelés. Sériilés esetén segit az olyan mozgdasok korlatozasaban,
amelyek sulyosbithatjak a sérilést és fajdalmat okozhatnak.

AM204G- AM205G (Kétoldali): Carpalis alagut szindroma és ingyulladds kezelése. Degenerativ
betegség. A kézt6- és kézkozépcsont instabilitasa. M(itét el6tti és utdni kezelés, valamint traumds
sérllés utani kezelés. Sériilés esetén segit az olyan mozgdsok korlatozasaban, amelyek stlyosbithatjak
a sérulést és fajdalmat okozhatnak.

AM206G: A csukld és a hivelykujj kombindlt sériilései kezelése. Konyokficam. Rizartrozis,
Bennett-ficam, carpalis alagut szindréma, Guyon alagut szindréma, De Quervain-tenoszinovitisz,
inhlvelygyulladas, inszalagsériilés, traumas sérilések. A csukld és a huvelykujj izileteinek
tulterhelése. Rezidualis instabilitds. Traumds sériilés utani kezelés.

AM208G: A csukld és a hivelykujj kombindlt sériilései kezelése. Konyokficam. Rizartrozis,
Bennett-ficam, carpalis alagit szindroma, Guyon alagut szindréma, De Quervain-tenoszinovitisz,
inhlvelygyulladas, inszalagsériilés, traumas sérilések. A csuklo és a hiivelykujj izlileteinek tulterhelése.
Rezidualis instabilitas. M(itét el6tti és utani kezelés, valamint traumas sértlés utani kezelés.

AM201 Hiivelykujj-tartozék: Sziikség esetén lehet6vé teszi a huvelykujj iziiletének rogzitését és
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stabilizaciojat.
Ellenjavallatok:
® Duzzanattal jard hegekre ne hasznilja.
* Ne hasznalja, ha az ortézis helye elfert6z6dott.
* Biokompatibilis anyagokkal vald érintkezés okozta bérallergia esetén ne hasznalja.
_* Haabdrfeliilet elkezd pirosodni és/vagy tulzottan felmelegszik, hagyja abba az eszkéz hasznélatat.
Ovintézkedések:
® Az ortézis hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el az alabbi utasitasokat. Ha kérdése mertdil fel,
keresse fel orvosat vagy az intézményt, ahol az eszkozt vasarolta.
® Ahhoz, hogy az ortézis el tudja latni funkcidjat, megfelelGen a beteg alkatahoz kell igazitani. Az
ortézis elsé felhelyezését és beallitasat szakember (orvos, ortopédiai technikus stb.) feligyelete
alatt kell végezni.
Mindig tartsa be az éltaldnos hasznalati utasitasokat és kezelGorvosa kulon utasitasait.
Az ortézis felirasara és hasznélatanak utankovetésére az orvos jogosult, és a kezelés id6tartamarol
is 6 dont.
® Ha barmilyen mellékhatast, bérreakciot vagy szenzibilizaciot észlel, errél azonnal tajékoztassa
orvosat.
* Az orvosnak figyelembe kell venni a helyi hasznalatu krémek esetleges hasznalatat az ortézis
hasznalata mellett.
A nyomassal torténd tdmasztas teriiletein a br nem lehet sérdilt, sem talérzékeny.
Bér az ortézis nem egyszeri hasznalatra vald, csak egy paciens hasznélhatja. Mas pacienseken
hasznalni nem szabad.
® Az ortézis megfelel hasznalata fligg az alkotéelemeinek dllapotdtdl, ezért ezeket rendszeresen
ellendrizni kell. A paciens kezelését nyomon kovet6 egészségligyi dolgozd a paciens
részére jelezheti a termék alkalmassagat vagy javasolhatja annak lecserélését, ha a termék
megrongalddott vagy elkopott.
* A mikodSképesség megbrzése érdekében ajanlott Ugyelni a tépbzar gyors zardelemeinek
tisztasagara, és a tépdzarhoz tapadt anyagokat célszer( eltavolitani.
* Atermék egyes anyagai nem tlizalloak, ezért hasznalata tulzott hé, tlz vagy sugarzas kozelében
nem ajanlott.
Rendszeresen tisztitsa meg a terméket és tigyeljen a megfelelS személyi higiéniara. @

Kérdezze meg orvosat, hogy az ortézis levehetG-e flirdés vagy zuhanyozas kozben, ha nem, fedje
le vagy védje a viztdl az ortézist.

* Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak az eszkozzel.

Utasitasok a helyes felhelyezésre vonatkozéan:

* A megfelel6 méret kivalasztasahoz mérje meg a paciens csuklokeriletét. A tulzott kompresszio
kellemetlen lehet. A kompressziot a kényelmi allapot eléréséig ajanlott szabalyozni. A tenyér- és
huvelykujj sinek el6formazottak, de adaptalhatdak. Sziikség esetén a sineket huzza ki, és alakitsa
a kezelend@ testrész formajahoz.

® Nyissa ki a tépbzarakat, majd csusztassa a kezét és a hiivelykujjat az ortézisbe. A tenyérsint benn
kell hagyni, hogy biztositsa a kéz és az alkar hajlitasanak rogzitését. A hiivelykujj-sin esetében
lazitsa meg a pantokat, majd csusztassa a kezét és a hiivelykujjat az ortézisbe. A hiivelykujj koré
helyezett aluminium szalagok alakithatok.

* Akéz behelyezése utan csatolja be a tépdzarakat és pantokat, az alkartdl az ujjak felé haladva.

*AM205G: sziikség esetén a tenyérpant a paciens méretére vaghato (lasd az dbrakat)

A termék karbantartasa — Mosasi utasitasok:

A textilrészek mosasahoz zérja be a mikrokapcsokat, tavolitsa el a kivehetd sineket, és semleges
mososzerrel kézzel mossa ki az ortézist (max. 30°C). Hypot ne haszndljon. Ne tegye ki kdzvetlen
héforrasnak, példaul kalyha, fiit6test, radiator, kdzvetlen napfény stb. hatasanak. A fém sineket és
lemezeket nedves ronggyal tisztitsa meg, majd hagyja megszaradni.

MEGJEGYZES: A termékkel kapcsolatos minden stilyos eseményt be kell jelenteni a gyarténak és az
illetékes hatésagnak abban a tagallamban, ahol a felhasznal6 és/vagy a paciens él.

®

Descrizione e indicazione d’uso:

Stecche in tessuto con rinforzi in alluminio per la zona palmare, il pollice e/o la zona dorsale, secondo le
indicazioni ricevute. Leggere e facili da adattare. Immobilizzano i diversi segmenti della mano, del polso
e del pollice, lasciando libere le articolazioni delle dita.

Indicazioni:

AM202-AM202G: Immobilizzazione post-traumatica dellarticolazione metacarpo-falangee del primo
dito. Trattamento della rizoartrosi del pollice, sindrome del tunnel carpale e artrite.

AM203G: Trattamento della sindrome del tunnel carpale. Tendinite. Instabilita dell'articolazione carpo-
metacarpale. Trattamento post-traumatico. In caso di lesione, aiuta a limitare i movimenti che possono
aggravarla e causare dolore.
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AM204G- AM205G (Bilaterale): Trattamento della sindrome del tunnel carpale e tendinite. Malattia
degenerativa. Instabilita dell'articolazione carpometacarpale. Trattamento pre/post-chirurgico e post-
traumatico. In caso di lesione, aiuta a limitare i movimenti che possono aggravarla e causare dolore.
AM206G: Trattamento di lesioni combinate al polso e al pollice. Distorsione del legamento ulnare.
Rizoartrosi, lussazione di Bennett, sindrome del tunnel carpale, sindrome di Guyon, tenosinovite di
Quervain, tendinite, lesione dei legamenti, trauma. Sovraccarico delle articolazioni del polso e del
pollice. Instabilita residua. Trattamento post-traumatico.

AM208G: Trattamento di lesioni combinate al polso e al pollice. Distorsione del legamento ulnare.
Rizoartrosi, lussazione di Bennett, sindrome del tunnel carpale, sindrome di Guyon, tenosinovite di
Quervain, tendinite, lesione dei legamenti, trauma. Sovraccarico delle articolazioni del polso e del
pollice. Instabilita residua. Trattamento pre/post-chirurgico e post-traumatico.

AM201 Accessorio per pollice: Permettera, in caso di necessita, di immobilizzare e stabilizzare
I'articolazione del pollice.

Controindicazioni:

* Non usare su cicatrici aperte con gonfiore.

® Non usare se 'area in cui & posizionata l'ortesi € infetta.

* Non usare in caso di allergie cutanee dovute al contatto con materiali biocompatibili.

* Smettere di usare se l'area inizia ad arrossarsi e/o accumula calore eccessivo.

Precauzioni:

® Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare 'ortesi. In caso didubbi, consultare il
proprio medico o il rivenditore.

o Affinché l'ortesi possa svolgere la sua funzione, deve essere correttamente adattata alla morfologia
del paziente. Il primo posizionamento e regolazione dell'ortesi deve essere effettuato sotto la
supervisione di personale qualificato (medico, tecnico ortopedico, ecc.).

e S dgvono rispettare sempre le istruzioni di uso generali e le indicazioni particolari prescritte dal
medico.

* |l medico € la persona che ha le competenze per prescrivere e decidere la durata del trattamento
e la sua prosecuzione.

® Se si notano effetti collaterali, affezioni cutanee o fenomeni di sensibilizzazione, informare
immediatamente il medico.

* |l medico deve considerare il possibile uso di creme per uso topico, unitamente all'uso dell'ortesi.

* Nelle zone di appoggio a maggiore pressione, la pelle non deve essere lesionata né essere
ipersensibile.

® Anche se l'ortesi non & monouso, deve essere utilizzata da un solo paziente. Non riutilizzare su
altri pazienti.

® L'uso corretto dell'ortesi dipende dalla condizione degli elementi che la costituiscono e quindi
deve essere controllata con frequenza. Il personale sanitario che segue il trattamento del paziente
puo indicare allo stesso I'idoneita del prodotto o una sua eventuale sostituzione, se questo si &
deteriorato o usurato.

® Si consiglia di curare la pulizia delle chiusure rapide in velcro per conservarne la funzionalita,
eliminando i materiali che potrebbero essere rimasti attaccati.

e Alcuni materiali del prodotto non sono ignifughi, pertanto si consiglia di non utilizzarlo in ambienti
con calore eccessivo, fuoco o radiazioni.

e Pulire periodicamente il prodotto e mantenere una corretta igiene personale.

® Consultare il proprio medico per sapere se I'ortesi puo essere rimossa durante il bagno o la doccia;
in caso contrario coprire o proteggere I'ortesi dall'acqua.

* Non permettere ai bambini di giocare con questo dispositivo.

Istruzioni per una collocazione corretta:

® Scegliere |a taglia appropriata misurando la circonferenza del polso del paziente. Una compressione
eccessiva puo causare disturbi. Consigliamo di regolare la compressione fino a quando risulta
confortevole. Le stecche palmari e per il pollice vengono fornite preformate, ma e possibile
adattarle. Se necessario, rimuovere le stecche e modellarle seguendo I'anatomia della zona da
trattare.

® Aprire tutte le chiusure in velcro e inserire la mano e/o il pollice nell'ortesi. La stecca palmare deve
essere posizionata immobilizzando la flessione della mano con 'avambraccio. Nella stecca per il
pollice, allentare i cinturini e inserire la mano e il pollice nell'ortesi. E possibile modellare le stecche
in alluminio inserite attorno al pollice.

® Una volta posizionata la mano, chiudere le chiusure in velcro e i cinturini iniziando dal prossimale
verso quello distale.

*AM205G: se necessario & possibile tagliare il cinturino palmare per regolarlo in base alla misura del
paziente (vedere illustrazioni)

Manutenzione del prodotto - Istruzioni di lavaggio:

Per lavare le parti in tessuto chiudere i microganci, rimuovere le stecche estraibili e lavare a mano con
sapone neutro (max. 30°C). Non utilizzare candeggina. Non esporre a fonti di calore dirette come stufe,
caloriferi, radiatori, esposizione diretta al sole, ecc. Per pulire le stecche e le piastre metalliche utilizzare
un panno umido e poi asciugare.

NOTA: Qualsiasi incidente grave relativo al prodotto deve essere comunicato al produttore e
all'autorita competente dello Stato membro in cui risiedono F'utente e/o il paziente.
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Aprasymas ir numatyta paskirtis:
Tekstiliniy jtvary asortimentas su delno, nykscio ir (arba) dorsaliniais aliuminio sutvirtinimais,
priklausomai nuo indikacijy. Lengvi ir lengvai pritaikomi. Imobilizuoja skirtingus plastakos, rieso ir
nykscio segmentus, todél pirsty sgnariai lieka laisvi.
Indikacijos:
AM202-AM202G: Potrauminé pirmojo pirsto metakarpofalanginio sgnario imobilizacija. Nykscio
rizartrozes, rieso kanalo sindromo ir artrito gydymas.
AM203G: Rieso kanalo sindromo gydymas. Tendinitas. Karpometakarpalinio sgnario nestabilumas.
Potrauminis gydymas. Suzalojimo atveju padeda apriboti judesius, kurie gali jj apsunkinti ir sukelti
skausma.
AM204G-AM205G (dvipusis): Rieso kanalo sindromo ir tendinito gydymas. Degeneraciné liga.
Karpometakarpalinio sgnario nestabilumas. PrieSoperacinis / pooperacinis ir potrauminis gydymas.
SuZzalojimo atveju padeda apriboti judesius, kurie gali jj apsunkinti ir sukelti skausma.
AM206G: Kombinuoty rieso ir nyksc¢io traumy gydymas. Alkiinkaulio rais¢iy patempimas. Rizartroze,
Beneto iSnirimas, rieso kanalo sindromas, Gujono sindromas, De Quervain tenosinovitas, tendinitas,
rais¢iy pazeidimas, trauma. Rieso ir nyksCio sgnariy perkrova. Likes nestabilumas. Potrauminis
gydymas.
AM208G: Kombinuoty rieso ir nykscio traumy gydymas. Alklinkaulio raiS¢iy patempimas. Rizartroze,
Beneto iSnirimas, rieso kanalo sindromas, Gujono sindromas, De Quervain tenosinovitas, tendinitas,
rais¢iy pazeidimas, trauma. Rie$o ir nyks¢io sanariy perkrova. Likes nestabilumas. PrieSoperacinis /
pooperacinis ir potrauminis gydymas.
AM201 nykscio priedas: Prireikus leis imobilizuoti ir stabilizuoti nykscio sanarj.
Kontraindikacijos:
® Nenaudoti ant atviry randy su patinimu.
* Nenaudoti, jei vieta, ant kurios dedamas ortezas, yra uzkrésta.
* Nenaudoti esant odos alergijai dél sglycio su biologiskai suderinamomis medziagomis.
* Nustoti naudoti, jei vieta pradeda rausti ir (arba) kaupiasi per daug karscio.
Atsargumo priemoneés:
® Pries naudodami orteza, atidziai perskaitykite Sias instrukcijas. Jei turite klausimy, kreipkités j
gydytoja arba jstaiga, kurioje jj jsigijote.
® Tam, kad ortezas atlikty savo funkcijg, jis turi bati teisingai pritaikyta prie paciento morfologijos.
@ Pirma kartg ortezo uZdéjimas ir reguliavimas turi bati atliekamas priZitrint kvalifikuotam @
personalui (gydytojui, ortopedui ar pan.).
Visada laikykités bendryjy naudojimo instrukcijy ir konkreciy gydytojo nurodymy.
Gydytojas yra asmuo, turintis teise paskirti gydyma ir nustatyti jo trukme bei stebésena.
Pastebéjus bet kokj Salutinj poveikj, odos ligg ar jautruma, butina nedelsiant apie tai pranesti
gydytojui.
Gydytojas turés apsvarstyti galimybe kartu su ortezu naudoti krema, skirtg iSoriniam naudojimui.
Viety, kurios prispaudziamos, oda neturi bti paZeista arba pernelyg jautri.
Nors ortezas néra skirta vienkartiniam naudojimui, jis skirtas vienam pacientui. Nenaudokite
pakartotinai kitiems pacientams.
® Tinkamas ortezo naudojimas priklauso nuo jj sudaranciy daliy biaklés, todél jj reikia reguliariai
patikrinti. Sveikatos prieZidros personalas, stebintis paciento gydyma, gali informuoti pacientg
apie gaminio tinkamuma naudoti arba tikslinguma jj pakeisti, jei gaminys nusidévéjo arba yra
visai sudévétas.
® Patartina pasirtpinti mikrolipuky Svara, kad baty issaugotas jy funkcionalumas, pasalinant visas
prie jy prilipusias medziagas.
Kai kurios gaminio medZiagos néra atsparios ugniai, todél nerekomenduojama jo naudoti
aplinkoje, kurioje yra per didelis karstis, ugnis ar spinduliuoté.
Periodiskai valykite gaminj ir laikykités tinkamos asmeninés higienos.
Pasikonsultuokite su savo gydytoju, ar ortezg galima nusiimti vonioje ar duse, jei ne, uzdenkite
arba apsaugokite ortezg nuo vandens.
® Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo gaminiu.
Teisingo uzdéjimo instrukcijos:

® Pasirinkite tinkama dydj, iSmatuodami paciento rieso apimtj. Per didelis suspaudimas gali sukelti
diskomfortg. Rekomenduojame reguliuoti suspaudima tol, kol bus pasiekta komforto bisena.
Delno ir nykscio jtvarai parduodami i$ anksto suformuoti, taciau juos galima pritaikyti. Jei reikia,
iSimkite jtvarus ir suformuokite juos pagal gydomos srities anatomijg.

o Atsekite lipukus ir jkiskite ranka ir (arba) nykstj j orteza. Delno jtvaras turi bati uzdétas taip, kad
plastakos lenkimas su dilbiu buty imobilizuotas. Ant nykscio jtvaro atlaisvinkite dirzelius ir jkiskite
rankg bei nykstj j orteza. Galima formuoti aplink nykstj esancias aliuminio juostas.

e |kiSus ranka, uzsekite lipukus ir dirZelius, pradedant nuo proksimalinio ir einant iki distalinio.
*AM205G: jei reikia, delno dirZelj galima prikirpti, kad tikty pacientui (zr. paveikslélius)
Gaminio priezitira — valymo instrukcijos:
Norédami iSskalbti medziagines dalis, uzsekite mikrolipukus, iSimkite iSimamus jtvarus ir nuplaukite
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rankomis su neutraliu muilu (daugiausiai 30 °C). Nebalinti. Nelaikykite prie tiesioginiy Silumos Saltiniy,
tokiy kaip krosnys, Sildytuvai, radiatoriai, tiesioginiai saulés spinduliai ir pan. Norédami nuvalyti jtvarus
ir metalines plokstes, naudokite drégna skudurélj, o tada nusausinkite.

Pastaba: Apie bet kokj rimtg incidenta, susijusj su gaminiu, reikia pranesti gamintojui ir valstybés
narés, kurioje yra naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.

Apraksts un paredzétais lietojums:
Tekstila ortozu klasts ar plaukstas, Tkska un/vai muguras aluminija pastiprindjumiem atbilstosi
indikacijai. Vieglas un vienkarsi pielagojamas. Tas imobilizé dazadus rokas, plaukstas un Tkska
segmentus, atstajot brivas pirkstu locitavas.
Indikacijas: ~
AM202-AM202G: Péctraumatiska imobilizacija pirma pirksta metakarpofalangealaja locitava. Ikska
rizartrozes, karpala kanala sindroma un artrita arstésana.
AM203G: Karpala kanala sindroma arstésana. Tendinits. Karpometakarpala locitavas nestabilitate.
Péctraumatiska arstésana. Traumas gadijuma ortoze palidz ierobezot kustibas, kas traumu var
saasinat un izraisit sapes.
AM204G-AM205G (divpuséja): Karpala kanala sindroma un tendinita arstéSana. Degenerativa
slimiba. Karpometakarpala locitavas nestabilitate. Pirms/pécoperacijas arstésana un péctraumatiska
arstésana. Traumas gadijuma ortoze palidz ierobeZot kustibas, kas traumu var saasinat un izraisit
sapes.
AM206G: Kombinétu plaukstas un tkska traumu arstésana. Elkona kaula saiSu sastiepums. Rizartroze,
beneta mezgijums, karpala kanala sindroms, Gajona sindroms, de Kvervena tenosinovits, tendinits,
saiSu traumas, traumas. Plaukstas un kska locitavu parslodze. Atlikusa nestabilitate. Péctraumatiska
arstésana.
AM208G: Kombinétu plaukstas un kska traumu arstésana. Elkona kaula saiSu sastiepums. Rizartroze,
beneta mezgijums, karpala kanala sindroms, Gajona sindroms, de Kvervena tenosinovits, tendinits,
saiSu traumas, traumas. Plaukstas un Tk3ka locitavu parslodze. Atlikusa nestabilitate. Pirms/
pécoperacijas arstésana un péctraumatiska arstésana.
AM201 1kska piederums: NepiecieSamibas gadijuma Jauj imobilizét un stabilizét Tkska locitavu.
@ Kontrindikacijas: @
® Nelietot uz atklatam rétam ar pietakumu.
® Nelietot, ja vieta, kur novietota ortoze, ir inficéta.
® Nelietot adas alergiju gadijuma, saskaroties ar biologiski saderigiem materialiem.
® Partraukt lietosanu, ja zona klast sarkans un/vai uzkrajas parmérigs karstums.
Piesardzibas pasakumi:
® Pirms ortozes lietoSanas rlpigi izlasiet Sos noradijumus. Ja jums rodas kadi jautajumi,
konsultéjieties ar savu arstu vai uznémumu, kura to iegadajaties.
Lai ortoze pilditu savu funkciju, ta ir pareizi japielago pacienta morfologijai. Ortozes uzstadisana
un regulésana pirmo reizi javeic kvalificéta personala (arsta, ortopéda u.c.) uzraudziba.
Vienmér ievérojiet visparigos lietodanas noradijumus un arsta noteiktas ipasas indikacijas.
Arsts ir persona, kas ir tiesiga izrakstit un noteikt arstésanas ilgumu, ka ari tas uzraudzibu.
Ja tiek novérota jebkada blakusparadiba, adas izmainas vai sensibilizacija, par to nekavéjoties
jazino arstam.
Arstam jaapsver iespéjama lokalo krému lieto3ana ortozes lietoanas laika.
Spiediena zonas ada nedrikst bat bojata vai ar paaugstinatu jutibu.
Lai gan ortoze nav paredzéta vienreizéjai lietosanai, ta ir paredzéta vienam pacientam. Nelietot
atkartoti citiem pacientiem.
® Ortozes pareiza lietosana ir atkariga no tas veidojoSo elementu stavokla, tapéc ta periodiski
jauzrauga. Veselibas apripes personals, kas uzrauga pacienta arstéSanu, var noradit uz
izstradajuma piemérotibu vai ta nomainas lietderigumu, ja izstradajums ir bojats vai nolietojies.
® |eteicams rlpigi notirit mikroaka atras aizdares, lai saglabatu to funkcionalitati, nonemot visus
materialus, kas tam varétu bat pielipusi.
Dazi izstradajuma materiali nav ugunsdrosi, tapéc nav ieteicams to izmantot vidés ar parmérigu
karstumu, uguni vai starojumu.
Periodiski notiriet izstradajumu un ievérojiet pareizu personigo higiénu.
Konsult&jieties ar savu arstu, ja ortozi var nonemt vannas vai dusas laika, ja né, parklajiet vai
pasargajiet ortozi no tdens.
® Nelaujiet bérniem spéléties ar So ierici.
Noradijumi pareizai novietosanai:
® |zvélieties atbilstoSu izméru, izmérot pacienta plaukstas locitavas apkartméru. Parmériga
saspiesana var radit diskomfortu. Més iesakam regulét kompresiju, lidz tiek sasniegts komforta
stavoklis. Plaukstas un Tkska ortozes tiek piegadatas iepriek$ veidotas, tacu ir iespéjama to
pieldgosana. Ja nepieciesams, nonemiet ortozes un izveidojiet tas atbilstosi apstradajamas zonas
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anatomijai.
Atveriet Velcros un iebidiet roku un/vai 1k3ki ortozé. Plaukstas ortoze janovieto t3, lai plaukstas
saliekums ar apaksdelmu tiktu imobilizéts. Uz kSka ortozes atlaidiet siksnas un iebidiet roku un
1kski ortozé. Ir iespé&jams veidot ap 1kski ievietoto aluminija siksnas.

® Kad roka ir novietota, aizveriet Velcro un siksnas, sakot no proksimalas Iidz distalajai.
*AM205G: plaukstas siksnu var pargriezt, lai vajadzibas gadijuma pielagotos pacientam (skatit
Zimé&jumus)
Izstradajuma apkope - mazgasanas instrukcijas:
Lai mazgatu tekstila dalas, aizveriet mikroakus, nonemiet nonemamas ortozes un mazgajiet ar
rokam ar neitralam ziepém (maks. 30°C). Nelietot balinataju Nepaklaujiet tieSiem siltuma avotiem,
pieméram, krasnim, silditajiem, radiatoriem, tieSai saules iedarbibai utt. Lai notiritu ortozes un metala
plaksnes, izmantojiet mitru dranu un péc tam nosusiniet.
Piezime: Par visiem nopietniem ar izstradajumu saistitiem incidentiem jazino raZotajam un tas
dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura lietotajs un/vai pacients ir registréts.

Beschrijving en bedoeld gebruik:
Reeks van spalkverbanden met aluminiumspalk voor handpalm, duim en/of handrug, volgens
indicatie. Licht en eenvoudig aan te passen. Immobiliseren de verschillende delen van de hand, pols
en duim en laten de gewrichten van de duimen vrij.
Indicaties:
AM202-AM202G: Posttraumatische immobilisatie van het metacarpofalangeaal gewricht van de
duim. Behandeling van duimbasisartrose, carpale-tunnelsyndroom en artritis.
AM203G: Behandeling van carpale-tunnelsyndroom. Tendinitis. Instabiliteit van het
metacarpofalangeaal gewricht. Behandeling ter immobilisatie na trauma. Het helpt bij blessures en
dergelijke de bewegingen te beperken zodat deze niet verergeren of pijn doen.
AM204G- AM205G (Beide kanten): Behandeling van carpale-tunnelsyndroom en tendinitis.
Degeneratieve aandoening. Instabiliteit van het metacarpofalangeaal gewricht. Behandeling ter
immobilisatie voor of na een operatie of in geval van een trauma. Het helpt bij blessures en dergelijke
de bewegingen te beperken zodat deze niet verergeren of pijn doen.
AM206G: Behandeling van blessures die met duim en pols te maken hebben. Verstuiking van het
cubitaal ligament Duimbasisartrose, Bennett fractuur, carpale-tunnelsyndroom., Kanaal van Guyon,
Syndroom van De Quervain, tendinitis, letsels van ligamenten, trauma’s. Overbelasting van duim- en
polsgewrichten. Secondaire instabiliteit. Behandeling ter immobilisatie na trauma.
AM208G: Behandeling van blessures die met duim en pols te maken hebben. Verstuiking van het
cubitaal ligament Duimbasisartrose, Bennett fractuur, carpale-tunnelsyndroom., Kanaal van Guyon,
Syndroom van De Quervain, tendinitis, letsels van ligamenten, trauma’s. Overbelasting van duim- en
polsgewrichten. Secondaire instabiliteit. Behandeling ter immobilisatie voor of na een operatie of in
geval van een trauma.
AM201 Duimaccessoire: Zorgt indien nodig voor de immobilisatie en stabilisering van de duim.
Contra-indicaties:
* Niet op gezwollen open littekens gebruiken.
* Gebruik de orthese niet op plekken die geinfecteerd zijn.
® Niet gebruiken in geval van huidallergieén wegens het contact met weefselvriendelijke
materialen.
* Niet gebruiken als het gebied te rood en/of te warm wordt.
Waarschuwingen:
® Leeszorgvuldig deze instructies voordat u de orthese gebruikt. Raadpleeg bij vragen uw arts of de
winkel waar u het product gekocht hebt.
® Zodat de orthese voor het juiste doel kan zorgen moet deze zich goed aan de morfologie van de
patiént aanpassen. De eerste keer dat u deze orthese gebruikt, moet u dit door een specialist
laten plaatsen (arts, orthopedist, enz.).
* Volg altijd de algemene gebruiksinstructies en de instructies van uw zorgverlener.
* De zorgverlener dient een persoon te zijn die bevoegd is om een behandeling en de duur ervan te
bepalen, voor te schrijven en op te volgen.
® Als u een nevenwerking of een huidaandoening of -irritatie opmerkt, raadpleeg dan onmiddellijk
uw zorgverlener.
* De zorgverlener moet rekening houden met het mogelijke gebruik van cremes in combinatie met
de orthese.
® Indezoneswaar de orthese op de huid drukt, mag de huid geen wonden vertonen of overgevoelig
zijn.
® De orthese is niet bedoeld voor eenmalig gebruik maar wel voor één enkele patiént. Gebruik de
orthese nooit op andere patiénten.
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* De efficiéntie van de orthese hangt af van de toestand van de onderdelen; controleer ze daarom
regelmatig. Wanneer de orthese versleten of in slechte toestand is, zal de zorgverlener die de
behandeling van de patiént opvolgt beslissen of het product al dan niet moet worden vervangen.

* Om de werking van het klittenband te behouden, is het raadzaam om het klittenband schoon te
houden en alle aanwezige materiaal te verwijderen.

* Bepaalde materialen zijn brandbaar, aanbevolen wordt daarom het product niet in te warme

omgevingen te gebruiken, bij vuur of stralingen.

Maak regelmatig de orthese schoon en volg goede hygiénische praktijken.

Raadpleeg uw arts of de orthese tijdens het baden of douchen kan worden verwijderd, zo niet,

bedek of bescherm de orthese tegen water.

® Laat kinderen niet met de orthese spelen.

Instructies voor een correcte plaatsing:

* Kies de juiste maat door de omtrek van de pols van de patiént te meten. Extreme druk kan lichte
pijn veroorzaken. Het wordt aanbevolen de druk aan te passen totdat de band aangenaam
voelt. De spalken voor de handpalm en duim zijn voorgevormd, maar ze kunnen worden
aangepast. Haal de spalken er indien nodig uit en pas se aan de anatomie van het te behandelen
lichaamsdeel aan.

* Open de klittenbanden en plaats de hand en/of duim in de orthese. De spalk van de handpalm
moet zo liggen dat de flexie van de hand ten opzichte van de onderarm geimmobiliseerd is. Maak
de riemen van de duimspalk los en schuif de hand en duim in de orthese. De aluminiumstroken
kunnen rond de duim worden aangepast.

* Wanneer de hand gepositioneerd is, sluit u de klittenbanden en riemen, vanaf de proximale tot
de distale kant.

*AM205G: Het handpalmriempje kan eventueel worden geknipt om het aan te passen aan de maat

van de patiént (zie afbeeldingen).

Onderhoud van het product wasinstructies:

Voor het wassen van de stoffen onderdelen, sluit de micro.haakjes, haal de verwijderbare spalken uit

de stof en met de hand en milde zeep wassen (max. 30°C). Geen bleekwater gebruiken. Stel het niet

direct bloot aan warmte bronnen zoals kachels, verwarmingen, radiatoren, zon, enz. Voor de reiniging
van de spalken en metalen platen, gebruik een vochtig doek en daarna drogen.

OPMERKING: Ernstige bijzonderheden in verband met het gebruik van het product moeten worden

vermeld aan de fabrikant en de bevoegde raad van het lidstaat waar de gebruiker y/of patiént

verblijft.

INO_

Beskrivelse og tilsiktet bruk:
Utvalg av tekstilskinner med aluminiumforsterkning for handflate, tommel og/eller dorsal i henhold
til indikasjon. Lette og enkle a tilpasse. Immobiliserer de forskjellige delene av handen, handleddet og
tommelen, og frigjgr fingerleddene.
Indikasjoner:
AM202-AM202G: Posttraumatisk immobilisering avtommelens metakarpofalangealledd. Behandling
av tommelartrose, karpaltunnelsyndrom og artritt.
AM203G: Behandling av karpaltunnelsyndrom. Tendinitt. Ustabilitet i karpometakarpalleddet.
Posttraumatisk behandling. | tilfelle lesjon, hjelp til & begrense bevegelser som kan forverre denne
og forarsake smerte.
AM204G- AM205G (Bilateral): Behandling av karpaltunnelsyndrom og tendinitt. Degenerativ sykdom.
Ustabilitet i karpometakarpalleddet. Pre-/postkirurgisk og posttraumatisk behandling. | tilfelle lesjon,
hjelp til & begrense bevegelser som kan forverre denne og forarsake smerte.
AM206G: Behandling av lesjoner i bade handledd og tommel. Forstuing av kubitalt ligament.
Tommelartrose, Bennetts luksasjon, karpaltunnelsyndrom, Guyons syndrom, de Quervains
seneskjedebetennelse, tendinitt, lesjoner i ligamentene, traumer. Overbelastning av leddene i
handledd og tommel. Residuell ustabilitet. Posttraumatisk behandling.
AM208G: Behandling av lesjoner i bade handledd og tommel. Forstuing av kubitalt ligament.
Tommelartrose, Bennetts luksasjon, karpaltunnelsyndrom, Guyons syndrom, de Quervains
seneskjedebetennelse, tendinitt, lesjoner i ligamentene, traumer. Overbelastning av leddene i
handledd og tommel. Residuell ustabilitet. Pre-/postkirurgisk og posttraumatisk behandling.
AM201 Tilbehgr tommelfinger: Gjgr det mulig @ immobilisere og stabilisere tommelfingerleddet
etter behov.
Kontraindikasjoner:

® Skal ikke brukes ved apne arr med hevelse.

e Skal ikke brukes hvis omrade der ortosen skal plasseres er infisert.

o Skal ikke brukes i tilfelle av hudallergier ved kontakt med biokompatible materialer.

e Stans bruken hvis omradet begynner a bli rgdt og/eller blir unormalt varmt.
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Forsiktighetsregler:

® Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker ortesen. Hvis du er i tvil om noe, kontakt legen eller

butikken hvor du har anskaffet den.

® Ortosen ma justeres riktig til pasientens morfologi for & kunne utfgre sin funksjon. Den fgrste
plasseringen og justeringen av ortosen ma utfgres under oppsyn av kvalifisert personell (lege,
ortoped, osv.).

Fglg alltid bruksanvisningen og de spesielle anvisningene som du far av legen din.

Legen er den personen som er kvalifisert til a foreskrive og bestemme varigheten av behandlingen,
samt oppfplgingen.

Hvis du opplever bivirkninger, hudaffeksjoner eller sensibilisering, oppsgk lege straks.

Legen bgr ta hensyn til mulig topisk bruk av kremer sammen med anvendelse av ortesen.

| soner for stgtte med trykk skal huden ikke veere skadet eller overfglsom.

Selv om ortosen ikke er til engangsbruk, er den bare til én bruker. Bruk ikke om igjen pa andre
pasienter.

Riktig bruk av ortesen er avhengig av tilstanden til elementene som utgjgr den, derfor bgr den
kontrolleres med jevne mellomrom. Helsepersonellet som er ansvarlig for oppfglgningen av
behandlingen av pasienten, kan avgjgre om produktet er brukelig eller om det er ngdvendig a
bytte det ut hvis produktet er forringet eller utslitt.

Vi anbefaler at du sgrger for & holde borrelasene rene ved a fierne materialer som kan sette seg
fast pa dem for a sikre funksjonaliteten.

* Noen materialer i produktet er ikke flammehemmende, og det anbefales derfor ikke & bruke det
i omgivelser med overdreven varme, flammer eller straling.

Vask produktet regelmessig, og sgrg for riktig personlig hygiene.

Spgr legen om ortesen kan tas av for a bade eller dusje, hvis ikke, bgr du dekke til eller beskytte
ortosen mot vann.

® |kke la barn leke med dette hjelpemidlet.

Anvisninger for riktig plassering:

* Velg egnet stgrrelse ved & male pasientens handleddskontur. For sterk kompresjon kan forarsake
ubehag. Vi anbefaler a regulere komprimeringen til stgtten er behagelig. Handflate- og
tommelskinner leveres formet pa forhand, men tilpasning er mulig. Nar det er hensiktsmessig,
Eern skinnene og juster dem etter anatomien i omradet som skal behandles.

pne borreldasene og skyv handen og/eller tommelen inn i ortosen. Handflateskinnen skal
plasseres slik at den immobiliserer bgyning av handen med underarmen. Lgsne remmene
pa tommelskinnen og skyv handen og tommelen inn i ortosen. Det er mulig a tilpasse
aluminiumsstroppene rundt tommelen.

© Nar handen er pa plass, lukk borrelasene og remmene fgrst proksimalt og deretter distalt.
*AM205G: Remmen rundt handflaten kan om ngdvendig klippes av for a justere lengden etter
pasientens handstgrrelse (se bilder)

Vedlikehold av produktet — vaskeanvisninger:

For & vaske tekstildelene, lukk mikrokrokene, fjern de uttrekkbare skinnene og vask for hand med et
ngytralt vaskemiddel (maks. 30°C). Ikke bruk blekemidler. Ikke utsett ortosen for direkte varmekilder
som peis, varmeovner, radiatorer, direkte sollys o.l. For a rengj@re skinnene og metallplatene, bruk en
fuktig klut og terk dem etterpa.

MERKNAD: Enhver alvorlig hendelse i forbindelse med produktet ma rapporteres til produsenten
og til vedkommende myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten er etablert.

Opis i przewidziane zastosowanie:

Gama ortez dzianinowych z aluminiowym wzmocnieniem dtoniowym, kciukowym i/lub grzbietowym
w zaleznosci od przewidzianych wskazan. Charakteryzujg sie one lekkoscig i umozliwiajg tatwe
dopasowanie. Zapewniajg unieruchomienie poszczegdlnych czesci dtoni, nadgarstka i kciuka,
pozostawiajgc swobode ruchu w stawach palcow.

Wskazania:

AM202-AM202G: Unieruchomienie pourazowe pierwszego stawu srodreczno-paliczkowego.
Leczenie artrozy stawu siodetkowatego kciuka, zespotu ciesni nadgarstka i zapalenia stawow.
AM203G: Zespot ciesni nadgarstka. Zapalenie $ciegna. Niestabilnos¢ stawu nadgarstkowo-
$rddrecznego. Leczenie pooperacyjne. W przypadku urazu, orteza pomaga ograniczy¢ ruchy, ktére
moga prowadzi¢ do jego pogorszenia lub sprawiac bol.

AM204G- AM205G (Obustronna): Leczenie zespotu ciesni nadgarstka i zapalenia $ciegna. Choroba
zwyrodnieniowa stawow. Niestabilnos¢ stawu nadgarstkowo-srddrecznego. Leczenie przed i
pooperacyjne oraz pourazowe. W przypadku urazu, orteza pomaga ograniczy¢ ruchy, ktére moga
prowadzi¢ do jego pogorszenia lub sprawiac bol.

AM206G: Leczenie potgczonych urazdw nadgarstka i kciuka. Skrecenie wiezadta tokciowego. Artroza
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stawu siodetkowatego, zwichniecie Bennetta, zespoty ciesni nadgarstka i kanatu Guyona, zapalenie
pochewki Sciegnistej (zespdt de Quervaina) i Sciegna, urazy wiezadet i inne obrazenia. Przecigzenie
stawdw nadgarstka i kciuka. Utrwalona niestabilno$¢. Leczenie pooperacyjne.
AM208G: Leczenie potaczonych urazéw nadgarstka i kciuka. Skrecenie wigzadta fokciowego. Artroza
stawu siodetkowatego, zwichniecie Bennetta, zespoty ciesni nadgarstka i kanatu Guyona, zapalenie
pochewki Sciegnistej (zespot de Quervaina) i Sciegna, urazy wigzadet i inne obrazenia. Przecigzenie
stawdw nadgarstka i kciuka. Utrwalona niestabilnosé. Leczenie przed i pooperacyjne oraz pourazowe.
AM201 Dodatkowy stabilizator kciuka: Umozliwia - w razie zaistnienia takiej potrzeby -
unieruchomienie kciuka i zapewnienie stabilnosci stawu.
Przeciwwskazania:
* Nie stosowac w przypadku niezagojonych blizn z obrzekiem.
* Niedozwolone jest zaktadanie ortezy w miejscu zakazonym.
* Orteza nie powinna by¢ uzywana w razie stwierdzenia alergii skornych wywotanych kontaktem z
materiatami biokompatybilnymi.
* Nalezy zaprzesta¢ uzytkowania ortezy, gdyby pojawito sie zaczerwienie i/lub podwyiszona
miejscowo temperatura.
Zalecenia:
® Przed przystapieniem do jej uzytkowania nale y uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje. W razie
jakichkolwiek watpliwosci, skonsultowac sie z lekarzem lub punktem sprzedazy, w ktérym nabyto
produkt.
® W celu zapewnienia skutecznego dziatania produktu, powinien on zosta¢ odpowiednio
dopasowany do budowy anatomicznej pacjenta. Wymagane jest, aby po raz pierwszy zatozenie
i dopasowanie ortezy odbywato sie pod nadzorem wykwalifikowanego personelu (lekarza,
technika ortopedycznego, itp.).
* \Wskazania lekarza specjalisty oraz ogdlne zalecenia dotyczace ortezy i jej uzytkowania powinny
byc¢ zawsze przestrzegane.
* Decyzje w sprawie zlecenia i czasu stosowania ortezy oraz oceny postepow leczenia podejmuje
lekarz.
® W przypadku wystgpienia skutkéw ubocznych, zmian skérnych lub reakcji uczuleniowych nalezy
zgtosic je lekarzowi.
® |stotne jest wykluczenie przez lekarza mozliwosci uzywania kreméw przeznaczonych do
@ stosowania miejscowego podczas korzystania z ortezy. @
Skora nie powinna by¢ uszkodzona ani nadwrazliwa w miejscach podparcia narazonych na nacisk.
Jest ona przeznaczona wyfacznie dla jednej osoby i nie powinna byé ponownie stosowana w
odniesieniu do innych pacjentéw.
* Nalezy systematycznie sprawdzaé, w jakim stanie znajdujg sie wchodzace w sktad ortezy
elementy, od nich bowiem zalezy jej prawidtowe dziatanie. Kontrolujacy postepy leczenia
personel medyczny moze poinformowac pacjenta, ze stosowany przez niego produkt znajduje
sie w nalezytym stanie lub wskazana jest jego wymiana ze wzgledu na ewentualne uszkodzenie
lub zuzycie.
Zalecane jest takze utrzymywanie zapiec¢ na rzepy Velcro w nalezytej czystosci, zapewniajacej
ich odpowiednie dziatanie, co wymaga usuwania wszelkiego rodzaju przyczepionych do nich
zanieczyszczen.
* Poniewaz niektére z zastosowanych w produkcie materiatéw nie sg ognioodporne, niewskazane
jest jego uzytkowanie w miejscach narazonych na dziatanie nadmiernej temperatury, ptomieni
lub promieniowania cieplnego.
Nalezy regularnie czyscic orteze i dbac o wtasciwa higiene osobista.
Nalezy zapytac lekarza, czy mozna zdja¢ orteze podczas kapieli lub pod prysznicem. W przypadku
gdyby nie byto to mozliwe, nalezy odpowiednio jg zakryc i zabezpieczy¢ przed dziataniem wody.
* W zadnym wypadku nie powinny sie nig bawic¢ dzieci.
Zalecenia dotyczace prawidiowego dopasowania:
® Dobieramy odpowiedni rozmiar, mierzac w tym celu obwéd nadgarstka. Poniewaz nadmierny
ucisk moze wywotywa¢ poczucie dyskomfortu, zalecane jest takie wyregulowanie stopnia
kompresji, aby zapewni¢ niezbedng wygode uzytkowania. Dostarczane szyny dtoniowa i kciukowa
zostaty wstepnie uksztattowane, istnieje jednak mozliwos¢ ich dodatkowego wyprofilowania.
W stosownych przypadkach nalezy wyja¢ szyny i nada¢ im ksztatt odpowiadajacy budowie
anatomicznej leczonego miejsca.
® Po uwolnieniu zapie¢ rzepowych, wsuwamy dtori i/lub kciuk do ortezy. Szyna dtoniowa powinna
zosta¢ tak ustawiona, aby nie dopusci¢ do zgiecia unieruchomionej dtoni w stosunku do
przedramienia. W przypadku ortezy kciuka nalezy poluzowac jej tasmy dociggowe i umiesci¢ w
niej dton wraz z kciukiem. Istnieje mozliwos¢ wyprofilowania wokét kciuka wbudowanych stalek
aluminiowych.
® Po ustawieniu dtoni we wiasciwej pozycji, zapinamy rzepy i tasmy dociggowe w kolejnosci od
proksymalnych po dystalne.
*AM205G: Pasek dtoniowy mozna w razie potrzeby przyciaé, aby dopasowac go do dtoni pacjenta
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(patrz rysunki)

Pielegnacja ortezy - zalecenia dotyczace czyszczenia:

Przed wypraniem elementéw dzianinowych, zabezpieczy¢ zapiecia micro-velcro i usung¢ wyjmowane
szyny. Pra¢ w rekach z uzyciem obojetnego detergentu na bazie mydta (maks. 30°C). Nie stosowac
wybielaczy. Nie nalezy wystawia¢ ortezy na bezposrednie dziatanie Zrodet ciepta (piecykow,
grzejnikdw, kaloryferéw, bezposredniego promieniowania stonecznego itp.). Metalowe szyny i
elementy usztywniajace czyscimy za pomoca wilgotnej szmatki, a nastepnie wycieramy je do sucha.
UWAGA: O wszelkich powaznych zdarzeniach zwigzanych z produktami nalezy poinformowac ich
producenta i stosowny organ paristwa cztonkowskiego, w ktérym zamieszkuje uzytkownik i/lub
pacjent.

Descrigdo e utilizagdo prevista:

Gama de talas téxteis com reforgo de aluminio palmar, polegar e/ou dorsal, segundo a indicagdo.

Leves e faceis de adaptar. Imobilizam os diferentes segmentos da mao, do pulso e do polegar,

deixando livres as articulagdes dos dedos.

Indicagbes:

AM202-AM202G: Imobilizagdo pds-traumatica na articulagdo metacarpofalangica do primeiro dedo.

Tratamento da rizartrose do polegar, do sindrome do tunel cérpico e da artrite.

AM203G: Tratamento do sindrome do tunel carpico. Tendinite. Instabilidade da articulagdo

carpometacarpiana. Tratamento pds-traumdatico. Em caso de lesdo, ajuda a limitar os movimentos

que possam agravar a mesma e causar dor.

AM204G- AM205G (Bilateral): Tratamento do sindrome do tunel carpico e da tendinite. Doenga

degenerativa. Instabilidade da articulagdo carpometacarpiana. Tratamento pré-/pds-cirdrgico e pds-

traumatico. Em caso de lesdo, ajuda a limitar os movimentos que possam agravar a mesma e causar

dor.

AM206G: Tratamento de lesdes combinadas do pulso e do polegar. Entorse do ligamento cubital.

Rizartrose, luxagdo de Bennett, Sindrome do tunel cérpico, Sindrome de Guyon, tenossinovite de

Quervain, tendinite, lesdo de ligamentos, traumatismos. Sobrecarga das articulagdes do pulso e do
@ polegar. Instabilidade residual. Tratamento pds-traumatico. @

AM208G: Tratamento de lesGes combinadas do pulso e do polegar. Entorse do ligamento cubital.

Rizartrose, luxagdo de Bennett, Sindrome do tunel cérpico, Sindrome de Guyon, tenossinovite de

Quervain, tendinite, lesdo de ligamentos, traumatismos. Sobrecarga das articulagdes do pulso e do

polegar. Instabilidade residual. Tratamento pré-/pds-cirtrgico e pds-traumatico.

AM201 Acessorio do polegar: Permite, se for necessario, imobilizar e estabilizar a articulagdo do dedo

polegar.

Contraindicagdes:

* Ndo utilizar em cicatrizes abertas com tumefagdo.

* N3o utilizar se a zona de aplicagdo da ortdtese estiver infetada.

* N3o utilizar em caso de alergias cutaneas por contacto com os materiais biocompativeis.

e Deixar de utilizar se a zona comegar a avermelhar-se e/ou acumular demasiado calor.

Precaugdes:

* Leia atentamente estas instrugdes antes de utilizar a ortétese. Se tiver alguma duvida, consulte o
seu médico ou o estabelecimento onde tiver adquirido o produto.

® Para que a ortétese possa desempenhar a sua fungdo, deve ser ajustada corretamente a
morfologia do doente. A primeira colocagdo e regulagdo da ortétese deve ser realizada sob a
supervisdo de pessoal qualificado (médico, técnico ortopédico, etc.).

® Deve respeitar sempre as instrugdes de utilizagdo gerais e as indicagdes particulares do médico.

* O médico é a pessoa qualificada para prescrever e determinar a duragdo do tratamento, bem
como para realizar o seu acompanhamento.

® Se detetar algum efeito secundario, afecdo cutdnea ou sensibilizagdo, deve comunicé-los
imediatamente ao médico.

® O médico deve considerar a eventual utilizagdo de cremes tdpicos, juntamente com a ortétese.

® Nas zonas de apoio com pressdo, a pele ndo deve estar lesionada nem ser hipersensivel.

® Apesar de a ortétese ndo ser de utilizagdo Unica, destina-se a um Unico doente. Ndo reutilizar
noutros doentes.

* A utilizagdo correta das ortdteses depende do estado dos seus componentes, pelo que devem
ser inspecionadas periodicamente. O pessoal de satiide que acompanhar o tratamento do doente
pode indicarlhe a idoneidade do produto ou a conveniéncia da sua substituigdo, se estiver
deteriorado ou gasto.

® Deve limpar cuidadosamente os fechos rapidos de velcro para manterem a funcionalidade,
eliminando os materiais que possam ter aderido ao mesmos.

® Alguns materiais do produto sdo ndo ignifugos, pelo que é recomendavel ndo o utilizar em
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ambientes com demasiado calor, fogo ou radiagoes.

Limpe periodicamente o produto e mantenha uma correta higiene pessoal.

Consulte ao seu médico se pode retirar a ortétese durante o banho ou o duche; caso contrario,
cubra ou proteja a ortétese da agua.

* Ndo deixe que as criangas brinquem com este dispositivo.

InstrugGes para uma correta colocagdo:
® Escolha o tamanho adequado medindo a circunferéncia do pulso do paciente. Uma compresséo
excessiva pode causar desconforto. Aconselhamos regular a compressdo até obter um estado
confortavel. As talas palmares e polegares sdo fornecidas moldadas, mas a sua adaptagdo pode
ser necessaria. Quando for adequado, extraia as talas e molde-as a anatomia da regido a tratar.
® Abra os velcros e introduza a mdo e/ou o polegar na ortétese. A tala palmar deve ficar posicionada
de modo a imobilizar a flexdo da méo com o antebrago. Na tala para o polegar, desaperte as
correias e deslize a mdo e o polegar para a ortotese. E possivel moldar as placas de aluminio
inseridas em redor do polegar.

* Com a mdo posicionada, aperte os velcros e as correias, comegando do proximal para o distal.
*AM205G: a correia palmar que pode ser cortada para ajustar a medida do paciente, se for
necessario (ver desenhos)

Manutengdo do produto - Instrugdes de lavagem:

Para lavar as partes téxteis, apertar os velcros, retirar as talas extraiveis e lavar a mdo com um
detergente neutro (max. 30 °C). Ndo usar lixivia. Ndo expor a fontes de calor diretas como
salamandras, aquecedores, radiadores, luz solar direta, etc. Para limpar as talas e as placas metalicas,
utilizar um pano himido e secar a seguidamente.

NOTA: Qualquer incidente grave relacionado com o produto deve ser comunicado ao fabricante e
a autoridade competente do Estado-membro no qual se encontrem o utilizador e/ou o paciente.

IRO_

Descriere si utilizare prevazuta:
Gama de atele textile cu intarituri de otel pentru palma, police si/sau zona dorsal3, in functie de
indicatie. Greutate redusd si usor de adaptat. Imobilizeaza diferite segmente ale mainii, incheietura
@ mainii si policele, l3sand libere articulatiile degetelor. @
Indicatii:
AM202-AM202G: Imobilizarea posttraumatica a articulatiei metacarpofalangica a primului deget.
Tratamentul rizartozei, al sindromului de tunel carpian si al artritei.
AM203G: Tratamentul sindromului de tunel carpian. Tendinitd. Instabilitatea articulatiei
carpometacarpiene. Tratamente posttraumatice. In caz de leziune, ajutd la limitarea miscarilor care ar
putea sa o agraveze, cauzand durere.
AM204G- AM205G (Bilaterald): Tratamentul sindromului de tunel carpian si al tendinitei. Boli
degenerative. Instabilitatea articulatiei carpometacarpiene. Tratamente pre/postoperator sau
posttraumatic. In caz de leziune, ajuta la limitarea miscdrilor care ar putea sd o agraveze, cauzand
durere.
AM206G: Tratamentul leziunilor combinate ale articulatiei mainii si policelui. Entorsa ligamentului
ulnar. Rizartroza, fractura-luxatie Bennett, sindrom de tunel carpian, sindrom de canal Guyon,
tenosinovitd de Quervain, tendinitd, leziune ligamentard, traumatisme. Suprasolicitarea articulatiei
mainii si policelui. Instabilitate reziduala. Tratamente posttraumatice.
AM208G: Tratamentul leziunilor combinate ale articulatiei mainii si policelui. Entorsa ligamentului
ulnar. Rizartroza, fracturd-luxatie Bennett, sindrom de tunel carpian, sindrom de canal Guyon,
tenosinovitd de Quervain, tendinitd, leziune ligamentara, traumatisme. Suprasolicitarea articulatiei
mainii si policelui. Instabilitate reziduald. Tratamente pre/postoperator sau posttraumatic.
AM201 Accesoriu police: Daca este nevoie, permite imobilizarea si stabilizarea articulatiei policelui.
Contraindical
* Anu se folosi pe piele cu rani deschise sau inflamata.
® Anu se folosiin cazul in care zona in care trebuie aplicatd orteza este infectata.
¢ Anu se folosi in caz de alergii cutanate la contactul cu materiale biocompatibile.
¢ Intrerupeti folosirea dacd zona incepe sa se inroseasca si/sau sd se incalzeasca puternic.
Precautii
e (Cititi cu atentie prezentele instructiuni inainte de folosirea ortezei. Pentru orice neldamurire
consultati medicul sau personalul din magazinul de la care ati cumparat-o.
® Pentru caorteza sd poatd actiona, trebuie sa se adapteze la morfologia pacientului. Prima montare
si adaptare a acestor accesorii trebuie efectuata sub supravegherea personalului calificat (medic,
tehnician ortoped etc.).
* Trebuie respectate intotdeauna instructiunile de utilizare generale si indicatiile personale date
de medic.
® Tratamentul poate fi prescris numai de un doctor, care va stabili durata acestuia si controalele
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necesare.

Daca se observa vreun efect secundar, reactii ale pielii sau sensibilizare, anuntati imediat medicul.

Medicul trebuie sa tina cont de posibila utilizare a cremelor topice impreuna cu orteza.

Pielea nu trebuie sd aiba leziuni sau sd fie hipersensibild in zonele de sprijin cu presiune.

Desi orteza nu este de unica folosintd, este destinatd unei singure persoane. A nu se folosi pentru

alti pacienti.

* Buna folosire a ortezei depinde de starea componentelor acesteia, de aceea trebuie verificata
periodic. Personalul sanitar care se ocupa cu controlul pacientului fi poate indica acestuia daca
produsul este in buna stare sau trebuie inlocuit, in cazul deteriorarii sau uzarii.

e Se recomanda curatarea sistemului de inchidere rapida cu arici (velcro) pentru pastrarea
proprietatilor de inchidere, indepartand materialele ramase lipite de acesta.

* Anumite materiale din componenta produsului nu sunt ignifuge, motiv din care se recomanda sa

nu fie folosit in medii cu temperaturi excesive, foc sau radiatii.

Curatati periodic produsul si mentineti igiena personald.

Intrebati medicul daca va puteti scoate orteza pentru a face dus sau baie, iar daca nu, acoperiti

sau protejati orteza de apa.

® Anuse lasa laindemana copiilor.

Instructiuni pentru aplicarea corecta:

* Talia corespunzatoare se alege pe baza masurdrii circumferintei incheieturii mainii pacientului.
Compresia excesiva poate cauza neplaceri. Recomandam sa se ajusteze compresia altfel incat
sa fie comoda. Atelele pentru palma si police sunt livrate preformate, desi este posibil sa poata
fi adaptate la anatomia pacientului. Daca este nevoie, scoateti atelele si ajustati-le in functie de
anatomia regiunii care urmeaza sa fie tratata.

Deschideti ariciul si introduceti mana si/sau policele in orteza. Atela palmara trebuie pozitionata

astfel incat sa impiedice flexia mainii. La atela pentru police, deschideti benzile si introduceti

mana si policele in orteza. Este posibila formarea atelelor de aluminiu inserate in jurul policelui.

* Dupa pozitionarea mainii, in continuare inchideti sistemul velcro incepand dinspre proximal spre

distal.

*AM205G: daca este nevoie, orteza pentru mana poate fi tdiata pentru a o adapta la mana

pacientului (vezi desenele)

Intretinerea produsului - instructiuni de spalare:

Pentru a spala componentele textile, inchideti ariciul, scoateti atelele detasabile si spalati-le cu mana,

un sapun neutru. (la max. 30 °C). Nu folositi inalbitori. Nu o expuneti la surse directe de caldura, cum

ar fi sobe, calorifere, radiatoare, razele solare etc. Pentru a curata atelele si placile metalice, folositi o

laveta umedad si apoi uscati.

NOTA: Orice incident grav in legdtura cu produsul trebuie comunicat producatorului si autoritatii

nationale competente din tara membra a CE in care isi au resedinta utilizatorul si pacientul.

IRU_

OnucaHu1e U Npeanonaraemoe UCno/b3oBaHue:

ACCOPTUMEHT TEKCTU/BbHBIX LUMH C YKPENIEHNEM U3 alOMUHUA AN1A BHYTPEHHE CTOPOHbI NafoHK,
60/1bLLIOrO NanbLa U/UAKN TbiNbHOM CTOPOHbI I3Jl0HM, B COOTBETCTBUM C MOKasaHUAMU. Jlerkue u
npocTble B aganTtaumn. GUKCUMPYIOT pas/inyHble CErMEHTbI KWUCTU, 3anAcTba M BOALLLIOTO MasbLa,
0cBOBOXK/AAA CyCTaBbl NANbLEB.

MokasaHuA:

AM202-AM202G: MocTTpaBmaTHyeckas MMMOBUIN3aLmMA MeTakapnodasaHroBoro cycrasa nepsoro
nanbua. JleveHve pusapTpo3a 60bLIOTo NanbLa, TYHHENbHOrO CMHAPOMA 3aMACTbA U apTpUTa.
AM203G: JleyeHue TYHHENbHOTO CUHAPOMA 3anAcTbA. TeHAWHUT. HecTabunbHOCTb 3ansAcTHO-
NACTHOTO cycTaBa. [locTTpaBmMaTMyeckoe seveHue. B ciyyae TpaBMbl MOMOFAEeT OrpaHUYUTb
[ABUXKEHWS, KOTOPbIE MOTYT yCyrybuTb €€ 1 Bbi3BaTb 60/b.

AM204G- AM205G (ABYCTOPOHHMIA): JleyeHne TYHHENbHOTO CMHAPOMA 3ansACTbA WM TeHAWMHUTA.
[ereHepatvBHble  3aboneBaHuA.  HecTabunbHOCTb  3anACTHO-NACTHOrO  cycTtasa.  [pea/
nocneonepauyoHHoe U NoCTTpaBMaTU4eckoe nedeHune. B ciydae TpaBmbl MOMOraeT orpaHUYnTb
[ABUXKEHUA, KOTOPbIE MOTYT YCyrybuTb ee 1 Bbi3gaTb 60/b.

AM206G: /leyeHne COBMECTHbIX TPaBM KUCTU M 6ONBLLOMO ManbLa. PacTAXKEHWe IOKTEBOM CBA3KM.
Pv3apTpos, BbIBMX BeHHeTa, TYHHEeNbHbIM CMHAPOM 3aMACTbA, CUHAPOM [MIMOHA, TEHOCUHOBUT Ae
KepBeHa, TEHAMHWT, NOBPEXAEHMe CBA3OK, TpaBMa. Meperpyska cycTaBoB 3anacTba U 6osbluoro
nanbua. OctaToyHaa HecTabuabHOCTL. [TOCTTPaBMaTUYECKOE IedeHue.

AM208G: JleyeHne COBMECTHbIX TPaBM KUCTU M 60/1bLIOMO Nasnbla. PacTaXeHne IOKTEBOM CBA3KM.
P13apTpo3, BbiBUX BeHHETa, TYHHebHbIM CUHAPOM 3anAcTbA, CUHAPOM [MIHOHa, TEHOCMHOBUT Ae
KepBeHa, TEHAMHWT, NOBPEXAEHWE CBA3OK, TpaBMa. Meperpyska CycTaBoB 3anacTbsa U 6o/bLIOTO
nanbua. OcTaTo4Has HeCTabuabHOCTb. Mpea/nocneonepaLMoHHOE U NOCTTPABMATUYECKOE SIeYEHME.
AM201 Optes pgna 6onbworo nanbua pyku: [lo3sonser, B cayyae HeobxoaMMOoCTH,
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MMMOBMNN3MPOBATL 1 CTaBUAN3MPOBATL CyCTaB 6OBLLIONO MasbLa PYKU.
MpoTtnBonoKasaHus:
® He 1UCnonb3yitTe Npu OTKPbITbIX PyBLIAX C OTEKOM.
® He vcronb3yiiTe Npu BOCMNaneHny NoBpeKAeHHOM 06aacTy.
® He vcnonbayiiTe Npy KOKHOW anneprn u3-3a KOHTaKTa ¢ 6OCOBMECTUMBIMM MaTepUanamm.
® [IpekpaTuTe UCMNO/b30BaHKE, eCM 061aCTb HAUMHAET KPACHETb U/WUAK CTAHOBUTCA ropAYeil.
MepbI NPeoCTOPOIKHOCTH:
® BHUMATENbHO MPOYMTANTE 3TU WMHCTPYKLUMM Mepes WCnonb3oBaHMem opTesa. B caydae
COMHEHUI 06paTUTECh K Bpady WM B MarasuH, rae Bbl Npuobpenu usaenve.
® Y706bl OpTE3 MOT BbINOMHATL CBOIO GYHKLWIO, OH AOMKEH BbiTb MPaBUIbHO OTPEryIMPOBaH B
COOTBETCTBMM C Mopdonorvelt nauneHTa. MepBoe HaZeBaHWe W PeryMpoBKa opTesa AO/KHbI
BbINOMHATLCA NOZA, HabNtoAEHEM KBaIMPULMPOBAHHOTO NepcoHana (Bpaya, TexHUKa-opToneaa
uT. 4.).
* Heobxoaumo Bceraa cnefoBaTh 06LLMM UHCTPYKLMAM /151 N01b30BaHKA U 0COBbIM YKa3aHUAM,
NpeAnucaHHbIM BPaiom.
® Bpay ABNAETCA CMeLuanucTom, KOTOPbIM HasHAYaeT W onpeaenseT MPOAO/IKUTENbHOCTb
JleyeHns, KaKk 1 HabntoaeH e 3a HAM.
® ECM Bbl 3aMETUAM Kakue-TMBo nobouHble 3GQEKTbl, NOBPEXAEHUE KOXKM WK NoTepto
YyBCTBUTE/ILHOCTH, TO 06 3TOM CNleAyeT HeMeIeHHO COOBLUTL Bpauy.
® Bpay fo/MKEeH NPUHUMATb B PacYeT BO3MOMKHOE UCMONb30BaHME NaLMEHTOM KPEMOB HapYKHOTO
LEeACTBUA NPU HOLLEHUM OpTe3a.
® B MmecTax OnopHOro AaBneHUA He JOMKHO HabNoAATLCA NOBbILIEHHOW YYBCTBUTENBHOCTU KON
VN ee NOBPEKAEHWIA.
® HecmoTpA Ha TO, 4TO OpTe3 He ABAAETCA MPOAYKTOM OAHOPa30BOMO MO/b30BaHUA, OH
npesHasHavaeTca AR OAHOTO KOHKPETHOrO NauueHTa. He NpUMeHATb ANs ApYrvx naLyeHToB.
® [1paBUIbHOCTL UCMO/IL30BaHUA OPTE3A 3aBUCUT OT COCTOAHMA GOPMUPYIOLLMX Ero 3/1EMEHTOB,
No3TOMy €ro HeobXoAMMO perynapHo npoBepsATb. MeAULMHCKUIA NepcoHasn, KoTopblit
KOHTPOJINPYET COCTOAHME NaLMeHTa, MOXEeT onpeaennTb NPUroaHOCTb U3A4enA UK YKa3aTb Ha
HeobX0AMMOCTb ero 3aMeHbl, €C/IM OPTE3 NOBPEXAEH UIN U3HOLLIEH.
PekomeHayeTcA cneauTb 3a YUCTOTON 3acTEKeK-UMydek «Benbkpo», 4Tobbl OHW COXpaHANU
CBOM KauyecTsa: yAanaTb Ha/MMNLIME Ha HUX MaTepuasbl.
® HekoTopble MaTepuasbl NPOAYKTa He ABAAKOTCA OTHECTOMKMMM, NO3TOMY HEe peKoMeHAyeTcs
MCMO/b30BaTb €r0 B CPE/E C MOBbILLEHHON TEMMNEPATYPOM, OTKPbITHIM OTHEM WU U3NYYEHWUEM.
Cneayet perynapHoO ouuLLaTb M3enne U NOAAEPMKNBATb INUHYIO TUTUEHY.
TPOKOHCYNIBTUPYITECH C BALIMM BPAYOM, HaZ0 /I CHUMATb OpTE3 BO BPEMSA KynaHWA B BaHHE
WM NPUHATWA AyLia. B NpoTMBHOM C/lyyae cneayeT 3aKpbITb UM 3aLLMTUTL OPTE3 OT MonajaHus
BOAbI.
® He no3Bo/iATb AETAM UrpaTh C 3TUM YCTPOCTBOM.
WHCTPYKUMU A1 NPaBUIbHOTO HaAEeBaHUA:
® BblbepuTte NOAXOAALMIA pasmep, NU3MEPUB KOHTYP 3anAcCTbA MauyeHTa. YpesmepHoe cxatve
MOMET BbI3BaTb AWUCKOMGOPT. Mbl COBETYEM OTPEryNMpoBaTb Cxatue A0 AOCTUNKEHUA
KOMQOPTHOO cocToAHUA. LLIMHbI lafoHHaA U ANA GONbLIOTO NanbLid UMEET NpPeABapUTENbHO
YCTaHOBNEHHYIO (GOpMY, KOTOpas MOXeT 6biTb afanTvpoBaHa B Cyyae HEoBXOAMMOCTH.
EC/U HY)KHO, W3BNIEKUTE LUMHbBI U OTPEryiupyiiTe UX B COOTBETCTBMM C aHaTomuel obnactu,
NOA/EXaLLEN IEYEHMIO.
® OTKpOMTE 3aCTEKKU-INMYYKU «BenbKpo» v BBEAWTE PYKY M / uan GoNbLION nanew, B OTpes.
NapoHHasA WMHA JO/MKHA PacnonaratbCa Tak, YTOBbl MMMOBMIN30BaTb MECTO COeAUHEHUA
KWCTU € Npeaniedbem. Ha WnHe 60/1bLI0ro NanbLa ocnabbTe pemHu v BBEAWUTE PYKY U 6O/bLLOIM
nanew, B opte3. MOXHO MCMo/b30BaTb aNtOMUHWEBbIE MONOCKM, 3arnbas Ux BOKpYr 60/bLIOro
nanbua.
® [locne 3TOrO 3acTerHUTE 3aCTEXKU-IUMYYKM «BebKpo» M pPemHu, B HanpasieHuu ot
MPOKCUMAsIbHOM 061aCTU K ANCTaNbHON.
*AM205G: naf0HHbI peMeHb MOXXHO 06pe3aThb, 4To6bl 34aNTUPOBATL K Pa3Mepy PyKU NALMUEHTa,
€cnu 310 HeobXoAMMO (CM. PUCYHKM)
Yx0p, 33 U3aenuem - UHCTPYKLMMU MO MbITbIO:
[N pyyHON CTUPKM TKAHEBbIX JeTaned 3acTerHWTe 3acTEMKW-/IUMYYKW, U3BAEKWUTE LWWHbI W
UCNONb3yiTE HelTpanbHoe Mbiio (Makc. Temnepatypa 30°C). He ucnonb3osatb otbenvsatolme
cpegacrsa. No exponer a fuentes de calor directas como estufas, calefacciones, radiadores, exposicion
directa al sol, etc. Para limpiar las férulas y pletinas metdlicas utilizar un pafio humedo y secar a
continuacion.
NPUMEYAHUE: O nobom cepbe3HOM WHUMAEHTE, CBA3AHHOM C MPOAYKTOM, Heobxogumo
COO6WUTL NPOM3BOAUTENIO U KOMMETEHTHOMY OpraHy rocyfapcrsa-uneHa, B KOTOPOM
3aperncTpUpoBaHbl NONb30BaTeNb U / AW NALMEHT.
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Opis a ucel pouzitia:

Paleta textilnych, v zévislosti od pokynov, hlinikom na dlani, palci a/alebo chrbte ruky spevnenych
dlah. Lahké a nenarocné na prisposobenie. Znehybnuju rozlicné ¢lanky ruky, zapastia a palca a sicasne
prstovym ¢lankom ponechavaju volnost.

Indikécie: )

AM202-AM202G: Posttraumaticka imobilizacia v metakarpofalangedlnom klbe prvého prsta. Liecba
rhizartrozy palca, syndrému karpalneho tunela a artritidy.

AM203G: Liecba syndrému karpéineho tunela.Rizartéza palca, Syndrém karpéineho tunela.
Tendinitida. Nestabilita karpometakarpalneho kibu. Posttraumatickd lie¢tba. V pripade zranenia
pomaha obmedzit pohyby, ktoré ho mozu spdsobit a zhorsit bolest.

AM204G- AM205G (obojstranné): Liecba syndromu karpalneho tunela a tendinitidy. Degenerativne
ochorenie. Nestabilita karpometakarpélneho kibu. Pred/pooperacna a posttraumaticka liecba. V
pripade zranenia pomdha obmedzit pohyby, ktoré ho mézu spdsobit a zhorsit bolest.

AM206G: Liecba kombinovanych poraneni zapastia a palca. Podvrtnutie ulndrneho vazu. Rhizartréza,
Bennettova luxacia, syndrém karpélneho tunela, Guyonov syndrom de Quervainova tenosynovitida,
tendinitida, poranenie vizov, trauma. Nadmerné pouzivanie kibov zépastia a palca. Zvyskova
nestabilita. Posttraumaticka liecba.

AM208G: Liecba kombinovanych poraneni zapastia a palca. Podvrtnutie ulndrneho vézu. Rhizartroza,
Bennettova luxacia, syndréom karpélneho tunela, Guyonov syndrom de Quervainova tenosynovitida,
tendinitida, poranenie vézov, trauma. Nadmerné pouzivanie kibov zapastia a palca. Zvyskova
nestabilita. Pred/pooperacnd a posttraumaticka liecba.

AM201 Prisludenstvo palca: V pripade potreby umozni znehybnenie a stabilizaciu kibu palca.
Kontraindikacie:

* Nepouzivajte na otvorené jazvy s opuchom.

* Nepouzivajte, ak je oblast, kde je ortéza umiestneng, infikovana.

* NepouZivajte v pripade koznych alergii v dosledku kontaktu s biokompatibilnymi materidlmi.

® Prestanite pouzivat, ak oblast zatne ¢ervenat a/alebo akumuluje nadmerné teplo.

Opatrenia:

® Pred pouzitim ortézy si pozorne preditajte tieto pokyny. Ak mate nejaké otazky, poradte sa so
svojim lekdrom alebo so zariadenim, kde ste zdravotnicku pomdocku zakupili.

* Aby mohla ortéza plnit svoju funkciu, musi sa spravne prispdsobit, podla morfoldgie pacienta.

@ Prvé nasadenie a nastavenie ortézy musi prebiehat pod dohladom kvalifikovaného personalu @
(lekar, ortopedicky technik a pod.).

* Vzdy dodrziavajte tieto vseobecné pokyny na pouZitie a Specifické indikacie predpisané lekarom.

® Lekdr je osoba kvalifikovand na predpisovanie lie¢by, rozhodovanie o jej trvani a sledovani.

* Ak spozorujete akykolvek vedlajsi ucinok, podrazdenie pokozky alebo precitlivenost, okamzite
informujte svojho lekdra.

o Lekdr musi brat do ivahy mozné pouzitie topickych krémov spolu s pouzitim ortézy.

® V oblastiach s tlakovou podporou nesmie byt koza poskodena alebo precitlivena.

* Hoci ortéza nie je na jedno poutitie, je len pre jedného pacienta. Ini pacienti tito ortézu nesmu
znovu pouiivat'

® Spravne pouzwanle ortéz zavisi od stavu prvkov, ktoré ju tvoria, takze j je potrebné ich praV|deIne
monitorovat. Zdravotnicky personal, ktory sIeduJe lieCbu pacienta moze pacientovi odporucit, i
produkt vhodny alebo je potrebné ho vymenit, ak je ortéza poskodend alebo opotrebovana.

e S cielom zachovat funkénost suchych zipsov, odportéa sa dbat o ich Cistotu a vyhybat sa
materidlom, ktoré by sa na ne mohli prilepit.

* Niektoré materialy vyrobky nie st ohriovzdorné, preto sa neodporica jej pouzitie v blizkosti
zvyseného tepla, ohna ¢i vyzarovania.

® Pravidelne Cistite vyrobok a udrZiavajte spravnu osobnu hygienu.

® Poradte sa so svojim lekarom, ¢i je mozné ortézu pri kipeli alebo sprchovani sriat, ak nie, ortézu
prikryte alebo chrante pred vodou.

* Nedovolte detom hrat sa s touto zdravotnickou poméckou.

Pokyny pre spravne pouZivanie:

* Odmerajte obvod zapastia pacienta a vyberte jeho spravnu velkost. Nadmerna kompresia méze
spbsobit neprijemné pocity. Odporucame regulovat kompresiu az do dosiahnutia komfortného
stavu. Dlahy dlane a palca st vopred tvarovang, ale mézu vyzadovat ich prispdsobenie v zavislosti
od anatdmie pacienta. Ak je to vhodné, odstrarite dlahy a upravte ich podla anatémie oblasti,
ktora sa ma liecit.

e Otvorte suché zipsy a nasadte ortézu na ruku. Dlafiova dlaha musi byt umiestnena tak, aby
znehybriovala ohyb ruky a predlaktia. V pripade palcovej dlahy, uvolnite popruhy a ruku a palec
vlozte do ortézy. Hlinikové dlahy okolo palca je mozné prispdsobovat.

* Ked je ruka v spravnej polohe, suché zipsy a popruhy uzavrite. Postupujte od tych najblizsich k
najvzdialenejsim.

*AM205G: dlafiovy popruh je v pripade potreby moiné skratit a prispdsobit ho tak mieram
pacienta (pozri obrazky)
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Udrzba produktu - Navody na ¢istenie:

Ak chcete textilné Casti vyprat, zatvorte suchy zips, vyberte snimatelné dlahy a umyte v rukach
neutrdlnym mydlom (max. 30 °C). Nepouzivajte bielidlo. Nevystavujte priamym zdrojom tepla, ako
su kachle, ohrievace, radidtory, priamemu sinecnému Ziareniu atd" Na Cistenie koncoviek a kovovych
dosiek pouzite vihkud handricku a potom ich osuste.

POZNAMKA: Akakolvek vézna nehoda stvisiaca s vyrobkom musi byt nahlasena vyrobcovi a
prislusnému organu €lenského tatu, v ktorom pouZivatel a/alebo pacient Zije.

Beskrivning och avsett bruk:

Sortiment av textilskenor med aluminiumférstarkning i handflata, tumme och/eller baksida enligt

indikation. Latta och enkla att anpassa. Immobilisering av handens olika delar, handled och tumme,

samtidigt som fingerlederna lamnas fria.

Anvisningar:

AM202-AM202G: Posttraumatisk immobilisering av tummens knogled. Behandling av tumrizartros,

karpaltunnelsyndrom och artros.

AM203G: Behandling av karpaltunnelsyndrom. Tendinitis. Instabilitet i karpometakarpalleden.

Posttraumatiska behandlingar. Vid skada, hjélper att begransa rorelser som kan forvarra skadan och

orsaka smarta.

AM204G- AM205G (Bilateral): Behandling av karpaltunnelsyndrom och tendinitis. Degenerativ

sjukdom. Instabilitet i karpometakarpalleden. Pre-/postkirurgisk eller posttraumatisk behandling. Vid

skada, hjalper att begransa rorelser som kan forvarra skadan och orsaka smarta.

AM206G: Behandling av kombinerade skador i handled och tumme. Stukning av ulnarligament.

Rizartros, Bennetts luxation, karpaltunnelsyndrom, Guyons syndrom, de Quervains tenosynovit,

tendinitis, ligamentskador, trauma. Overbelastning i handled och tumme. Kvarvarande instabilitet.

Posttraumatiska behandlingar.

AM208G: Behandling av kombinerade skador i handled och tumme. Stukning av ulnarligament.

Rizartros, Bennetts luxation, karpaltunnelsyndrom, Guyons syndrom, de Quervains tenosynovit,

tendinitis, ligamentskador, trauma. Overbelastning i handled och tumme. Kvarvarande instabilitet.
@ Pre-/postkirurgisk eller posttraumatisk behandling. @

AM201 Tilloehor fér tumme: Immobiliserar och stabiliserar tummens leder vid behov.

Kontraindikationer:

® Anvand inte pa 6ppna drr med svullnad.

® Anvind inte om omradet dar ortosen placeras &r infekterad.

® Anvand inte om hudallergier uppstar vid kontakt med biokompatibla material.

e Stoppa anvandning om rodnad och/eller kraftig varme uppstar i omradet.

Forsnkhghetsatgarder
Las dessa instruktioner noggrant fore anvandning av ortosen. Om du harfragor skall du vanda dig
till din lakare eller butiken dar du képte den.

® For att ortosen ska kunna ha nagon verkan &r det viktigt att man justerar den korrekt efter
patientens morfologi. Den forsta patagningen och justeringen av ortosen bor utféras under
oversikt av behorig personal (lakare, ortoped, osv.).

® Folj alltid lakarens allmédnna och sarskilda anvandarinstruktioner.

® Endast lakare kan ordinera en behandling samt faststélla behandlingstiden, samt dess uppfoljning.

® Om nagon biverkning, hudirritation eller allergi uppstar sa maste du omedelbart informera din
lakare.

o Lakaren bor beakta majlig anvandning av lakemedel for utvartes bruk tillsammans med ortesen.

¢ Huden far inte vara skadad eller 6verkénslig i de omrédden som komprimeras.

® Aven fast ortosen inte ar en engangsartikel sa dr den endast avsedd for en patient. Den far inte
ateranvandas av andra patienter.

e For korrekt anvdndning av ortosen maste man regelbundet kontrollera komponenternas
skick. Lakaren som uppféljer patientens behandling kan bedéma produktens lamplighet eller
rekommendera dess byte om den &r skadad eller sliten.

* Virekommenderar att du rengor kardborrebanden for att bibehalla dess egenskaper genom att
avlagsna de material som kan ha fastnat pa dem.

® Vissa material i produkten &r inte flamskyddade och man rekommederas att de inte anvands i
miljoer med hog vdrme, eld eller stralning.

® Rengdr produkten regelbundet och hall en god personlig hygien.

® Konsultera med er ldkare om ortosen kan tas av vid bad eller dusch. | annat fall ska ortosen tackas
over eller skyddas mot vattnet.

e Latinte barn leka med ortosen.

Anvisningar for att sitta pa den korrekt:
e Vilj en lamplig storlek genom att mdta omkretsen runt patientens handled. For kraftig
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kompression kan orsaka obehag. Vi rekommenderar att man justerar kompressionen till en
komfortabel niva. Skenorna for handflata och tumme levereras forformade, men de kan enkelt
anpassas efter behov. Vid behov kan skenorna tas ur for att forma dem efter den kroppsdel som
ska behandlas.

* Oppna kardborrebanden och for in handen och/eller tummen i ortosen. Skenan i handflatan
bor positioneras sa att handleden inte kan bdjas. For skenan for tummen sa lossar man pa
kardborrebanden och fér in tummen i ortosen. Det gar att forma aluminiumlederna runt
tummen.

® Nar handen &r i position sa stanger man kardborrebanden och spannena fran den proximala till
den distala dnden.

*AM205G: bandet dver handflatan kan vid behov trimmas sa att den passar patientens storlek
(se bilder)

Underhall av produkt - tvattanvisningar:

For att tvatta textildelarna ska man forst stanga alla kardborreband, avlagsna borttagbara skenor och
tvattar dem for hand med en neutral tval (max 30°C). Anvand inte blekmedel. Far inte utsattas for
direkta varmekallor som t.ex. kaminer, varmare, element eller direkt solljus, etc. Rengér skenor och
metallplattor med en fuktad trasa och torka av dem efterat.

OBS!: Alla allvarliga incidenter relaterade till produkten maste rapporteras till tillverkaren och till
den behériga myndigheten i den medlemsstat dar anvindaren och/eller patienten befinner sig.

Opis in predvidena uporaba:

Izbor opornic iz tkanine z aluminijastimi ojacitvami za dlan, palec in/ali hrbet, odvisno od vase
indikacije. Lahke in enostavne za prilagajanje. Imobilizirajo razlicne predele roke, zapestja in palca,
sklepi prstov pa ostanejo prosti.

Indikacije:

AM202-AM202G: Posttravmatska imobilizacija v metakarpofalangealnem sklepu prvega prsta.
Zdravljenije rizartroze palca, sindroma karpalnega kanala in artritisa.

AM203G: Zdravljenje sindroma karpalnega kanala. Tendinitis. Nestabilnost karpometakarpalnega
sklepa. Posttravmatsko zdravljenje. V primeru poskodbe pomaga omeijiti gibe, ki bi lahko poslabsali
poskodbo in povzrocili bolec¢ino.

AM204G- AM205G (obojestranska): Zdravljenje sindroma karpalnega kanala in tendinitisa.
Degenerativna bolezen. Nestabilnost karpometakarpalnega sklepa. Pred/pooperativno in
posttravmatsko zdravljenje. V primeru poskodbe pomaga omejiti gibe, ki bi lahko poslabsali poskodbo
in povzroCili bolecino.

AM206G: Zdravljenje kombiniranih poskodb zapestja in palca. Zvin ulnarnega ligamenta. Rizartroza,
Bennettov izpah, sindrom karpalnega kanala, Guyonov sindrom, Quervainov tenosinovitis, tendinitis,
poskodba vezi, poskodbe. Preobremenitev sklepov zapestja in palca. Preostala nestabilnost.
Posttravmatsko zdravljenje.

AM208G: Zdravljenje kombiniranih poskodb zapestja in palca. Zvin ulnarnega ligamenta. Rizartroza,
Bennettov izpah, sindrom karpalnega kanala, Guyonov sindrom, Quervainov tenosinovitis, tendinitis,
poskodba vezi, poskodbe. Preobremenitev sklepov zapestja in palca. Preostala nestabilnost. Pred/
pooperativno in posttravmatsko zdravljenje.

AM201 Dodatek za palec: Po potrebi omogoci imobilizacijo in stabilizacijo sklepa palca.
Kontraindikacije:

* Ne uporabljajte v primeru odprtih brazgotin z oteklino.

* Ne uporabljajte, ¢e je obmodje, kjer je namescena ortoza, okuzeno.

* Ne uporabljajte v primeru koznih alergij zaradi stika z biokompatibilnimi materiali.

* Prenehajte z uporabo, ¢e obmocje zacenja postajati rdece in/ali se prekomerno segreva.

Previdnostni ukrepi: .

® Pred uporabo ortoze natancno preberite ta navodila. Ce imate kakrSna koli vprasanja, se
posvetuijte s svojim zdravnikom ali z ustanovo, kjer ste jo kupili.

* Da bi ortoza sluzila svojemu namenu, mora biti pravilno prilagojena morfologiji pacienta. Prva
namestitev in prva nastavitev ortoze morata biti opravljeni pod nadzorom usposobljenega osebja
(zdravnika, ortopedskega tehnika itd.).

* Vedno je potrebno upostevati splosna navodila za uporabo in posebne indikacije, ki jih predpise

zdravnik.

Zdravnik je oseba, ki je usposobljena za predpisovanje in odlocanje o trajanju zdravljenja ter
njegovem nadaljnjem spremljanju.

® Ce opazite kateri koli stranski ucinek, bolezen koze ali preobcutljivost, morate nemudoma
obvestiti zdravnika.

Zdravnik mora oceniti moznost uporabe krem za lokalno uporabo skupaj z uporabo ortoze.

Na obmodjih s pritiskom, koZa ne sme biti poskodovana ali preobcutljiva.
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Ceprav ortoza ni za enkratno uporabo, jo lahko uporablja le en pacient. lzdelka ne uporabljajte
ponovno pri drugih bolnikih.

Pravilna uporaba ortoze je odvisna od stanja elementov, ki jo sestavljajo, zato jo je potrebno redno
pregledovati. Zdravstveno osebje, ki spremlja zdravljenje pacienta, lahko ugotovi ustreznost
izdelka ali smiselnost zamenjave, Ce je izdelek pokvarjen ali obrabljen.

Priporocljivo je, da poskrbite za ciSCenje hitrih zapiral mikro jezkov, da ohranite njihovo
funkcionalnost, in odstranite vse materiale, ki so se morda prijeli nanje.

Nekateri materiali izdelka niso ognjevarni, zato je priporocljivo, da izdelka ne uporabljate v okoljih
s prekomerno toploto, ognjem ali sevanjem.

Redno Cistite izdelek in poskrbite za ustrezno osebno higieno.

Posvetujte se z zdravnikom, ¢e lahko ortozo odstranite med kopanjem ali prhanjem, v nasprotnem
primeru pa ortozo pokrijte ali zas¢itite pred vodo.

Ne dovolite, da bi se otroci igrali s tem izdelkom.

Navodila za pravilno namestitev:

Izberite ustrezno velikost z merjenjem obsega zapestja. Prekomerno stiskanje lahko povzroci
nelagodje. Priporo¢amo prilagajanje stiskanja, dokler ne doseZete ustreznega udobja. Opornice
za dlan in palec so vnaprej oblikovane, vendar jih je mogoce prilagajati. Po potrebi odstranite
opornice in jih prilagodite v skladu z anatomijo predela, na katerem Zzelite izvajati terapijo.
Odprite jezke in potisnite roko in/ali palec v ortozo. Opornica za dlan mora biti namescena tako,
da imobilizira upogibanje roke s podlaktjo. Na opornici za palec sprostite trakove in potisnite roko
in palec v ortozo. Mozno je prilagajati aluminijaste trakove, vstavljene okoli palca.

Ko je roka v ustreznem polozaju, zaprite jezke in trakove, zacensi od najblizjih do najbolj oddaljenih.

*AM205G: trak za dlan je mogoce po potrebi odrezati, da se prilega pacientu (glejte risbe)
VzdrZzevanje izdelka — Navodila za pranje:

Za

pranje tekstilnih delov zaprite mikro jezke, odstranite snemljive opornice in operite rocno z

nevtralnim milom (na najvec 30°C). Ne uporabljajte belil. Izdelka ne izpostavljajte neposrednim virom
toplote kot so pedi, grelci, radiatorji ter ga ne neposredno izpostavljajte soncu ipd. Za ¢is¢enje opornic
in kovinskih ploscic uporabite vlazno krpo. Izdelek posusite.

Opomba: Vsak resen incident, povezan z izdelkom, je treba sporo€iti proizvajalcu in pristojnemu
organu drzave ¢lanice, v kateri ima uporabnik in/ali pacient sedez.
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